Cislo smlouvy Kupujiciho: D25-00066

|
Kupni smlouva

Smluvni strany
Spolecnost: Prazské sluzby, a.s.
Se sidlem: Pod Sancemi 444/1, 190 00 Praha 9
ICO: 60194120
DIC: CZ60194120
Zastoupena:
Bankovni spojeni: ~ Komercni banka a.s.
Cislo uétu: 7607091/0100

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vloZka 2432

(dale jen ,Kupujici®)

a
Spole¢nost: MARTIN GmbH fiir Umwelt- und Energietechnik
Se sidlem: Leopoldstrale 246 - 80807 Miinchen

ICO: HRB69889

DIC: DE129409300

Zastoupena:

Bank. spojeni: UniCredit Bank AG, Miinchen

Cislo étu: IBAN DE31 7002 0270 0044 9101 95

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Handelsregister B des Amtsgerichts Miinchen

(dale jen ,Prodavajici“; Kupujici a Prodavajici spole¢né dale jen ,Smluvni strany“ nebo
jednotlivé jen ,Smluvni strana®)

uzavfely v souladu s ustanovenim § 2079 a nasl. zakona €. 89/2012 Sb., obansky zakonik,
ve znéni pozdéjSich predpist (dale jen ,Ob€ansky zakonik®), a dle zakona ¢. 134/2016 Sb.,
0 zadavani verejnych zakazek, v platném znéni (dale jen ,ZZVZ*), tuto kupni smlouvu (dale

jen ,Smlouva®).

1. Predmét a uc¢el Smlouvy

1.1. Tato Smlouva je Smluvnimi stranami uzavfena na plnéni vefejné zakazky, zadavané
v dynamickém ndkupnim systému zavedeném pod nazvem ,Nahradni dily pro
technologie zafizeni slouzicich k energetickému vyuzZiti odpadd“ (dale jen ,DNSY),
evidencCni Cislo vefejné zakazky Z22024-004460. Jednotlivé smlouvy na dodavky Zbozi
jsou uzavirany postupem upravenym v ust. § 138 a nasl. ZZVZ, tedy na zakladé vyzvy
Kupujiciho k podani nabidky adresované véem dodavatelim zafazenym v DNS (dale
jen ,Vyzva“). Pfedmétem této Smlouvy je stanoveni podminek pro dodavku Zbozi
poptavaného Kupujicim na zakladé Vyzvy.
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Ugelem této Smlouvy je zajistit pro Kupujiciho dodavku 1 ks drtice susarny
a 1 ks pohonné jednotky drti¢e suSarny pro spalovnu ZEVO MaleSice a dalSiho zbozi,
které je dale specifikované v Priloze €. 1 a €. 4 této Smlouvy (dale jen ,Zbozi“).

S ohledem na skute¢nost, ze nabidka Prodavajiciho podana na zakladé Vyzvy (dale
jen ,Nabidka“) byla vyhodnocena jako nejvyhodnéjsi, uzaviraji Smluvni strany tuto
Smlouvu.

Vlastni plnéni bude probihat za podminek stanovenych v této Smlouvé, VSeobecnych
nakupnich podminkach Kupuijiciho, dle pokynd Kupujiciho a v souladu se zavaznou
Nabidkou Prodavajiciho.

Dodaci podminky

Prodavajici je povinen dodat Kupujicimu Zbozi do 17 tydnU ode dne nabyti UCinnosti
této Smilouvy.

Prodavajici se zavazuje dodat Kupujicimu ZboZi spolu s veSkerym pfisluSenstvim,
které ke Zbozi nalezi a spolu s doklady potfebnymi k jeho pfevzeti a Fadnému uzivani.
Pfesny termin dodani ZbozZi je Prodavajici povinen oznamit Kupujicimu nejméné 24
hodin pfedem, jinak neni Kupujici povinen Zbozi pfevzit. Kupujici rovnéz neni povinen
pfijmout Zbozi v den pracovniho klidu nebo pouze ¢ast objednaného Zbozi.

Zbozi bude predano Kupujicimu na adrese Kupujiciho — ZEVO MaleSice, Pramyslova
615/32, 108 00 Praha — MaleSice, nebude-li mezi Smluvnimi stranami dohodnuto jinak
(dale jen ,Misto plnéni“).

Pfedani a prevzeti Zbozi bude obé&ma Smluvnimi stranami pisemné potvrzeno.
Vlastnické pravo ke Zbozi a nebezpecli Skody na ZboZi pfechazeji na Kupujiciho
okamzikem potvrzeni o pfevzeti ZbozZi Kupujicim. ZbozZi, které ma jakékoliv vady, neni
Kupujici povinen prevzit. V pfipadé nepfevzeti Zbozi nevznika na strané Prodavajiciho
Zadny narok na poskytnuti jakéhokoliv pInéni od Kupujiciho.

Kupni cena a platebni podminky

Kupni cena za dodavané ZboZzZi odpovida soucinu jednotkovych kupnich cen
jednotlivych kusu Zbozi uvedenych v Priloze €. 1 této Smlouvy (dale jen ,Cenik®) a
po¢tu kusl Zbozi dodaného Kupujicimu dle této Smlouvy, a ¢ini 61 500,00 EUR.
Jednotkova kupni cena kazdého jednotlivého kusu ZboZi je uvedena v Ceniku. Ke
kupni cené bude pfipo¢tena DPH na zakladé platnych pravnich pfedpisiu v den
uskutecnéni zdaniteIného plnéni.

Jednotkova cena ZboZi zahrnuje veSkeré naklady a vydaje Prodavajiciho spojené
s pInénim Smlouvy a dodanim Zbozi Kupujicimu. Tato cena je cenou kone¢nou a
nejvyse pfipustnou. V jednotkové cené jsou zahrnuty zejména:

e dodani Zbozi dle pozadavkd Kupuijiciho;
e doprava Zbozi do Mista plnéni a vyloZzeni na Prodavajicim uréené misto;
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¢ naklady na baleni, pojisténi a oznaceni Zbozi dle pozadavki Kupujiciho;

o veSkeré dané (vyjma DPH) a zalohy a pfipadné clo a celni poplatky;

e recyklacni poplatky a ekologicka likvidace Zbozi a €innosti s ni spojené;

e zaruka za jakost v rozsahu stanoveném touto Smiouvou;

e veSkeré jiné naklady a poplatky nezbytné pro fadné pinéni této Smlouvy.

Kupujici zaplati Prodavajicimu kupni cenu za Zbozi po fadném pfevzeti ZbozZi, a to na
zakladé faktury vystavené Prodavajicim a zaslané Kupujicimu elektronicky e-mailem

ve formatu .pdf na e-mail faktury@psas.cz. Faktura musi kromé zakonnych naleZitosti
obsahovat dale:

a) Cislo Smlouvy a €islo faktury;

b) datum vystaveni a datum splatnosti faktury;

¢) identifika¢ni udaje Smluvnich stran v&etné bankovniho spojeni;

d) seznam dodaného Zbozi;

e) jednotkové ceny Zbozi a pocet kust dodaného Zbozi;

f) celkovou fakturovanou ¢astku bez DPH, ¢astku DPH a koneénou ¢astku s DPH;
g) dodaci list ke ZboZi potvrzeny obéma Smluvnimi stranami.

Splatnost faktury bude ¢&init 30 kalendafnich dni ode dne jejiho pfevzeti Kupujicim.
Kupni cena bude uhrazena bezhotovostnim pfevodem na bankovni uéet Prodavajiciho.
Za datum uhrady je povazovan den, kdy byla pfisluSsna fakturovana &astka z uctu
Kupujiciho odepsana.

Prava z vadného plnéni, zaruka za jakost

Prodavajici prohlasuje, Zze ZbozZi nebude mit Zadné vécné nebo pravni vady. Kupujici
je opravnén po celou dobu trvani zaruky za jakost Zbozi uplatnit u Prodavajiciho pravo
z vadného plnéni, které zaklada vada, jez ma Zbozi pfi pfechodu nebezpedi Skody na
véci na Kupujiciho, byt se projevi az pozdéji. Pravo Kupujiciho z vadného plnéni zalozi
i pozdeji vznikla vada, kterou Prodavajici zpusobil porusenim své povinnosti.
Povinnosti Prodavajiciho vyplyvajici ze zaruky za jakost ZboZi tim nejsou dotCeny.
Prodavajici poskytuje Kupujicimu zaruku za jakost Zbozi v délce 24 mésicli ode dne
prevzeti Zbozi Kupujicim.

Bez ohledu na charakter vyt€enych vad a zavaznost poruSeni Smlouvy vyskytem
dotCené vady je Kupujici vzdy opravnén:

a) pozadovat odstranéni vad dodanim nahradniho Zbozi za Zbozi vadné, dodanim
chybgjiciho Zbozi a pozadovat odstranéni pravnich vad;

b) pozadovat pfiméfenou slevu z ceny za Zbozi;

c) odstoupit od této Smlouvy

Pokud ma vramci uplatnéni prava Kupujiciho z vadného plnéni, resp. vramci
uplatnéni prava ze zaruky za jakost Zbozi, dojit k odstranéni vady, je Prodavajici
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povinen vadu odstranit bezplatng, ve Ihaté uréené Kupujicim, nejpozdéji vSak do 20 dni
ode dne doruc¢eni oznameni o reklamaci Prodavajicimu, bude-li mozné v této Ihité
vadu odstranit. Pokud Prodavajici zjisti, Ze zavadu nebude mozné odstranit ve |haté do
20 dni ode dne doru¢eni oznameni o reklamaci (pfedevs§im z ddvodu nutnosti zajisténi
nahradnich dild), je povinen tuto skute¢nost bezodkladné sdélit Kupujicimu s navrhem
dalSiho postupu tak, aby doSlo k odstranéni zavady v co mozna nejkrat§im Case,
nejpozdéji vSak do 18 tydni ode dne doruceni oznameni o reklamaci. V takovém
pfipadé Prodavajici neni v prodleni se splnénim povinnosti v€as odstranit zavadu,
ledaze vyjde najevo, ze zavadu bylo mozné odstranit v uvedené Ihité 20 dni.

Prava z vadného plnéni, resp. ze zaruky za jakost ZboZi, se nedotykaji prava
Kupujiciho na nahradu Skody nebo na smluvni pokutu.

Sankce

V pfipadé, ze Prodavajici porusi povinnost odevzdat Zbozi v Misté pInéni ve lhaté dle
této Smlouvy, je Prodavajici povinen zaplatit Kupujicimu smluvni pokutu ve vysi 0,2 %
z celkové kupni ceny bez DPH dle ¢&l. 3.1 této Smlouvy za kazdy zapoCaty den
prodleni, maximalné v8ak ve vySi 10 % z celkové kupni ceny bez DPH dle ¢l. 3.1 této
Smiouvy.

V pfipadé, ze Prodavajici porusi povinnost odstranit jakoukoli vadu Zbozi ve |h(té dle
bodu 4.4. této Smlouvy, je Prodavajici povinen zaplatit Kupujicimu smluvni pokutu ve
vySi 0,2 % z celkové kupni ceny bez DPH dle ¢l. 3.1 této Smlouvy za kazdy zapocCaty
den prodleni, maximalné v8ak ve vySi 10 % z celkové kupni ceny bez DPH dle &l. 3.1
této Smiouvy.

Zaplacenim smluvni pokuty neni dotéeno pravo Kupujiciho na pfipadnou nahradu
Skody v pIné vysi.
Zavérec€na ustanoveni

Komunikace mezi Smluvnimi stranami bude probihat prostfednictvim opravnénych
osob. Pisemné ukony, sdéleni, oznameni, Zadosti, pfedavani informaci apod. mezi
Smluvnimi stranami mohou byt u€inény pouze pisemné prostfednictvim doporucené
postovni zasilky, kuryrni sluzbou, osobnim pfedanim e-mailem nebo na jiné kontaktni
udaje, které si Smluvni strany navzajem prokazatelné predaly.

Ostatni prava a povinnosti Smluvnich stran jsou upraveny VSeobecnymi nakupnimi
podminkami Kupujiciho, které tvofi Pfilohu €. 2 této Smlouvy a jsou jeji nedilnou
soucasti. Prodavajici prohladuje, Ze se pfed podpisem této Smlouvy se VSeobecnymi
nakupnimi podminkami Kupujiciho seznamil a souhlasi s nimi. Smluvni strany si
ujednaly, ze Kupuijici je opravnén po podpisu této Smlouvy ménit VSeobecné nakupni
podminky Kupujiciho v celém jejich rozsahu, a to postupem stanovenym ve
VSeobecnych nakupnich podminkach Kupujiciho. V pfipadé rozporu mezi ustanovenim
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této Smlouvy a ustanovenim VSeobecnych nakupnich podminek Kupujiciho ma
pfednost ustanoveni této Smiouvy.

V pfipadé, Ze jakékoli ustanoveni této Smlouvy je nebo se stane & bude shledano
neplatnym, neu€innym nebo nevymahatelnym, neovlivni to (v maximalnim rozsahu
povoleném pfislusnymi pravnimi pfedpisy) platnost, u¢innost anebo vymahatelnost
zbyvajicich ustanoveni této Smlouvy. Smluvni strany se v takovém pfipadé zavazuji
nahradit neplatné, neucinné Ci nevymahatelné ustanoveni ustanovenim platnym,
ucinnym a vymahatelnym, které bude mit v nejvy$Si mozné mife vyznam a ucinek
stejny a pravnimi pfedpisy pfipustny, jako mélo ustanoveni, jeZ ma byt nahrazeno.

Tato Smlouva mize byt ménéna nebo doplfiovana pouze formou pisemnych dodatkd
podepsanych ob&ma Smluvnimi stranami.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma Smluvnimi stranami a
ucinnosti dnem jejiho zvefejnéni v registru smluv dle zvlastnich pravnich predpisa.

Smluvni strany prohlasuji, ze obsahu této Smlouvy rozumi, souhlasi s nim, vyjadfuje
jejich pravou a svobodné projevenou vili prostou omylu a Ze tuto Smlouvu neuzaviraji
v tisni za napadné nevyhodnych podminek.

Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou (2) stejnopisech v Eeském jazyce, z nichZ kazdy
ma platnost originalu, pfiemz kazda ze Smluvnich stran obdrzi po jednom (1)
stejnopisu. Pokud bude tato Smlouva vyhotoven v elektronické podobé&, bude opatfena
zaru¢enym elektronickym podpisem opravnénych zastupct Smluvnich stran.
Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou nasledujici pfFilohy:

Priloha €. 1 — Cenik a specifikace Zbozi

Pfiloha €. 2 — VSeobecné nakupni podminky spole¢nosti Prazské sluzby, a. s.

Pfiloha €. 3 — Seznam funkci kontaktnich osob

Pfiloha €. 4 — Vykres

Za Kupujiciho: Za Prodavajiciho:

r\ NORD
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PRAZSKE
SLUZBY

Priloha €. 1 — Cenik s technickou specifikaci
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Polozka Popis Jednotka Pocet ks Jednotkova cena Cena celkem

DRTIC SUSARNY - LBRE z10 - 10/15

1. 11HTP10AJ001 ks 1 46643,81€ 46643,81€
v€. Pohonné jednotky
JEDNOTKA POHONU DRTICE SUSARNY

2. ks 1 7939,61€ 7939,61€
FA97/GDRN132M4/TH/AL S
STREDICi KLUZNE POUZDRO DRTICE bronz L= 2x 48 mm

3, |Technickd specifikace: sada 12 393,10€ 4717,20€

: Musi byt zajisténa kompatibilita k drti¢i LBRE-z10-10/15, sada 2 ks ! !

Jisti¢ 500x455
PODLOZKA DRTICE AXIALNi 0120/080,5x12

" Technicka specifikace: ks 4 348146 139256 €

: Musi byt zajisténa kompatibilita k drti¢i LBRE-z10-10/15 ! !

S fixaci
PODLOZKA DRTICE AXIALNi 0120/080,5x20
Technicka specifikace:

5. ks 2 403,41€ 806,82 €
Musi byt zajisténa kompatibilita k drti¢i LBRE-z10-10/15 S
S fixaci

ICeIkové cena celkem 61 500,00 € I
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Cislo smlouvy Kupujiciho: D25-00066
[

PRAZSKE

SLUZBY

Priloha €. 2 — VSeobecné nakupni podminky spoleénosti Prazské sluzby, a. s.

(samostatny dokument)

PRAZSKE SLUZBY, a.s. A Pod Sancemi 444/1, 180 77 Praha 9 m T +420284 091 888 m E info@psas.cz m W www.psas.cz




VSEOBECNE NAKUPNi PODMINKY SPOLECNOSTI PRAZSKE SLUZBY, A.S.

DEFINICE POIMU

Neni-li stanoveno jinak, maji pojmy s velkym pocatecnim pismenem obsazené v téchto VNP
nasledujici vyznam:

»Cena“ znamena cenu, kterou Dodavatel fakturuje PS za poskytovani Plnéni dle Smiouvy.

»Faktura®“ znamena danovy doklad vystavovany ze strany Dodavatele PS vzdy po uplynuti
ptislusného kalendainiho mésice nebo jiného obdobi, v némz bylo Plnéni poskytovano, nebo
ihned po poskytnuti Plnéni. Faktura bude mit veskeré nalezitosti danového dokladu v souladu
S platnymi pravnimi ptedpisy, zejména se zakonem ¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty,
ve znéni pozdéjsich predpist.

,Dodavatel*“ znamena fyzickou nebo pravnickou osobu, ktera na zakladé Smlouvy
poskytuje PS Plnéni.

»~INCOTERMS 2010 znamend soubor mezinarodnich pravidel pro vyklad nejvice bézné
pouzivanych obchodnich (dodacich) dolozek v zahrani¢énim obchod¢ vydanych Mezindrodni
obchodni komorou v Patizi.

,Internetové stranky PS“ znamena internetové stranky PS dostupné na webové adrese
WWW.pSas.CZ.

,»,Misto Plnéni* znamena misto ur¢ené ve Smlouvé, na kterém Dodavatel poskytuje Plnéni; je-
li takovych mist ur¢eno vice, povazuje se kazdé takové misto za Misto Plnéni.

,»Obcansky zakonik“ znamena zakon ¢. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdé&jsich
predpist.

,Pracovni den“ znamena kterykoli den v tydnu od pondéli do patku, vyjma dnt pracovniho
klidu dle zakona ¢. 245/2000 Sb., o statnich svatcich, ve znéni pozdéjsich predpisu.

,»PS* znamena obchodni spolecnost Prazské sluzby, a.s., se sidlem Praha 9, Pod Sancemi 444/1,
PSC 190 00, ICO: 601 94 120, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném M¢estskym soudem
Vv Praze, oddil B, vlozka 2432.

,»PInéni* znamena jakékoli poskytovani sluzeb, odevzdani zbozi, tj. véci véetné jejich soucasti,
provedeni dila spocivajici ve zhotoveni véci, jeji montazi, udrzbé€, opraveé ¢i upraveé, nebo
provedeni ¢innosti smétujici k jinému vysledku ¢i jiné plnéni, které Dodavatel poskytuje PS na
zakladé Smlouvy.

»omlouva“ znamena jakoukoli smlouvu ¢i jiné ujednani uzaviené mezi Smluvnimi stranami,
jejimz predmétem je poskytovani Plnéni Dodavatelem PS. Pokud neni v téchto VNP uvedeno
jinak, pojem Smlouva zahrnuje i objednavku. Objednavka je dokument, kterym PS pozaduji
PInéni od Dodavatele, nebo rozsifeni Smlouvou sjednaného rozsahu Plnéni poskytovaného
Dodavatelem. Neni-li uvedeno jinak, akceptaci objednavky ze strany Dodavatele se
objednavka stava soucasti Smlouvy a v objednavce vyzadané plnéni Se stava soucasti
Plnéni. Podminky smluvnich vztahti dle téchto VNP pro ptipad uzavieni Smlouvy jsou
aplikovatelné i na smluvni vztahy vznikajici na zakladé objednavky, neni-li dale uvedeno jinak.

»Smluvni strana“ znamena jednotlivé PS nebo Dodavatele a ,,Smluvni strany“ znamena
spole¢né PS a Dodavatele.

,Poddodavatel* znamena treti osobu, kterd Dodavateli pro realizaci Smlouvy doda ¢i poskytne
PInéni nebo jeho cast.

,»Vadné plnéni“ znamena poruSeni Smlouvy ¢i VNP ze strany Dodavatele, a to zejména

nespravny postup €i necinnost pfi plnéni Smlouvy, neposkytnuti Plnéni fadné a/nebo vcas,

pouziti nezpisobilého vybaveni, vysledek provedené ¢innosti neodpovidajici Smlouve atd.

,,VE&Ci“ znamena veskeré véci, pomiicky, material ¢i nastroje potfebné pro poskytovani Plnéni.
1
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»VNP* znamena tyto vSeobecné nakupni podminky, ve znéni jejich piipadnych zmén
a dodatkd. Uplné znéni VNP je uvedeno na Internetovych strankach PS.

,»Vybeérové fizeni” znamena zadavaci, vyberové ¢i poptavkove fizeni vyhlasené PS za ticelem
vybéru nejvhodnéjsiho Dodavatele, v némz dodavatelé predkladaji PS nabidky na poskytovani
plnéni pozadovaného PS, a to véetné ceny pozadované za toto plnéni. Vy$§i moc* znamena
mimofadnou neptfedvidatelnou a nepiekonatelnou piekazku vzniklou nezavisle na wvili
Smluvnich stran, ktera jedné nebo obéma Smluvnim strandm docasné¢ nebo trvale zabranila
V PInéni. Pro tcely téchto VNP se za takovou piekazku povazuji zejména ptirodni katastrofy,
nehody, havarie, teroristické utoky, valky, obcanské nepokoje, povstani ¢i revoluce nebo
stavky nikoliv lokalniho charakteru. Za udalost Vyssi moci nejsou povazovany takové udalosti
jako vyluka, zpozdéni dodavek Poddodavatelt (pokud nejsou zpisobeny udalostmi Vyss§i moci),
platebni neschopnost, nedostatek pracovnich sil nebo materialu.

»ZZN'Z* znamena zdkon €. 134/2016 Sb., o zadavani vetejnych zakazek, ve znéni pozdéjsich
predpist.

»VZMR* znamena vetejnou zakdzku malého rozsahu dle § 27 zdkona ¢. 134/2016 Sb., o zadavani
vetejnych zakazek, ve znéni pozdéjsich predpist.

UVODNi USTANOVENI

2.1 Tyto VNP jsou vypracovany Vv souladu s ustanovenim § 1751 Obcéanského zakoniku
a stanovuji zakladni pravidla, kterymi se budou fidit vSechny vztahy mezi PS
a Dodavatelem pii koupi zbozi, poskytovani sluzeb, provadéni dila ¢i jiném Plnéni
pro PS zalozeném Smlouvou. Aktualni znéni VNP je pfistupné na Internetovych
strankach PS, pokud nejsou v uzaviené Smlouvé mezi Smluvnimi stranami stanoveny
podminky jiné.

2.2 Tyto VNP tvofi ptilohu kazdé Smlouvy a jsou jeji nedilnou soucasti bez ohledu na to, zda
jsou ke Smlouvé ptilozeny ¢i nikoliv.

2.3 Uzavienim Smlouvy Dodavatel zavazné souhlasi se vSemi pravy a povinnostmi
obsazenymi v téchto VNP. Dodavatel je povinen se fadn€ sezndmit se vSemi
ustanovenimi téchto VNP a se vSemi jejich zménami, vyslovné je ve Smlouvé
ptijmout a dodrZovat je. Dodavatel je povinen zajistit, aby osoby podilejici se z jeho
strany na poskytovani Plnéni, zejména Poddodavatelé, byly v potfebném rozsahu
S VNP obeznameny.

2.4 Obchodni podminky Dodavatele jsou pro smluvni vztahy zalozené Smlouvou netcinné
a neaplikovatelné, ledaze PS vyjadii svij predchozi pisemny souhlas, ze vybrana
konkrétni ustanoveni obchodnich podminek Dodavatele budou aplikovatelna i v piipadé
smluvniho vztahu zaloZzeného Smlouvou s tim, Ze PS rovnéz piesné urci, ktera konkrétni
ustanoveni obchodnich podminek Dodavatele maji nahradit konkrétni jednotliva
ustanoveni téchto VNP.

OBECNA PRAVA A POVINNOSTI DODAVATELE

3.1 Dodavatel se zavazuje poskytovat PS Plnéni fadné a v¢as vsouladu se Smlouvou
a témito VNP. Dodavatel se zavazuje Plnéni poskytovat tak, aby co nejméné omezoval
¢innost PS. Pfi poskytovani Plnéni se Dodavatel zavazuje ucinit nezbytna opatieni
k tomu, aby nedochazelo ke zneéist'ovani a poskozovani zivotniho prostiedi a aby bylo
chranéno zdravi osob.

3.2 Plnéni se povazuje za dodané vcas, je-li dodano ve sjednaném terminu Plnéni. Plnéni
se povazuje za fddn¢ dodané okamzikem splnéni vSech nasledujicich podminek:

a)  Plnéni je PS fadné doruéeno do Mista Plnéni,



3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

3.8

3.9

b)  spoleéné s Plnénim jsou dodany Uplné a bezvadné doklady, které se k nému
vztahuji,

c)  Plnéni je ze strany PS po podrobné prohlidce ptfevzato, nevyhradi-li si PS,
7ze Plnéni bude prevzato bez podrobné prohlidky. Piedani a pirevzeti bude
Smluvnimi stranami pisemné potvrzeno, pifi¢emz kazda ze Smluvnich stran
obdrzi jedno vyhotoveni potvrzeni o prevzeti,

d)  Plnéni je dodano PS bez vad, nebo Plnéni je dodano se zjevnymi vadami s tim,
ze PS tyto vady vyhradi, uvedou je do potvrzeni o prevzeti a vyslovné prohlési, ze
pres tyto vady uvedené Plnéni piebiraji. V takovémto ptipade jsou PS povinny do
potvrzeni o prevzeti zjisténou zjevnou vadu nalezité specifikovat, a to oznac¢enim
vady nebo popsanim, jak se vada projevuje.

Dodavatel je opravnén poskytnout ¢astecné nebo piedcasné Plnéni pouze s predchozim
pisemnym souhlasem PS, pfi¢emz vSechny pravni disledky, a to zejména zarucni doba,
prechod nebezpeci a platebni podminky, se v kazdém piipad¢ fidi dobou Plnéni
stanovenou ve Smlouvé. Dil¢i dodavky Plnéni jsou mozné pouze, pokud je tak dohodnuto
ve Smlouve nebo s tim souhlasi PS.

Dodavatel se zavazuje dodat zbozi ¢i dilo predstavujici PInéni znatelné oznacené ¢islem
Smlouvy, spolu s veSkerymi dalSimi doklady nalezejicimi ke zbozi, jako jsou napf.
veskeré doklady upravujici technické podminky instalace, provozu a udrzby Plnéni ve
forme zbozi ¢i dila, prohlaseni o shodg¢, atesty, ndvod na pouziti, bezpe¢nostni listy, jakoz
i dal$i doklady, které jsou nutné k uzivani ¢i k dal§imu nakladani se zbozim ¢i dilem,
vcetné upozornéni, pokud Plnéni vyzaduje zvlastni zachdzeni, montaz, udrzbu apod.
a/nebo doklady, které jsou vyZzadovany obecné zavaznymi pravnimi ¢i technickymi
predpisy, pfipadné¢ dal$i dokumenty pozadované PS. Veskeré doklady musi byt
Dodavatelem dodany v originale, v pisemné form¢, Ccitelné a na pozadani PS
i v elektronické podobé. V ptipadé, Ze doklady nejsou v Ceském jazyce, je Dodavatel
povinen zajistit jejich pieklad a predat PS vzdy alespon jedno vyhotoveni dokladd
Vv eském jazyce. Dodavatel je déale povinen poskytnout PS na jejich Zadost veSkerou
pomoc a soucinnost pii obstaravani dokladd nebo odpovidajicich elektronickych zprav
vystavenych nebo vydanych v Ceské republice a/nebo v zemi ptivodu, které PS mohou
pozadovat pro vyvoz a/nebo dovoz zbozi a v ptipadé potieby pro privoz zboZzi po tizemi
tietiho statu. V piipadé, ze v dusledku prodleni Dodavatele s piedanim fadnych
a kompletnich dokladti vzniknou PS jakékoli dodate¢né naklady (jako celni, skladovaci
¢i jiné poplatky), je povinen tyto naklady uhradit Dodavatel.

Dodavatel se zavazuje spolupracovat s PS a poskytovat jim veskerou nutnou soucinnost
potfebnou pro fadné poskytovani Plnéni.

Dodavatel se zavazuje neprovadét zmény v rozsahu a kvalité PInéni bez souhlasu PS.
PS jsou opravnény neudglit souhlas se zménou v rozsahu a kvalité Plnéni, zejména pokud
by takova zména byla v rozporu s ustanovenimi ZZVZ.

Dodavatel je povinen PS v€as upozornit na vSechny okolnosti a potencialn¢ nebezpecné
¢innosti, které by pfi poskytovani Plnéni mohly vést k ohrozeni Zivota ¢i zdravi osob,
k ohrozeni zatizeni nebo provozu PS ¢i ke vzniku $kody na stran¢ PS.

Dodavatel je povinen v¢as informovat PS o okolnostech, které mu nebo Poddodavateli
zZ provoznich nebo jinych divodi doc¢asné brani v poskytnuti PInéni. Nelze-1i tyto divody
klast ktizi PS, nema Dodavatel pravo na nahradu $kody. Smluvni strany se v takovém
pripadé zavazuji jednat o nahradnim feseni vzniklé situace.

Dodavatel se zavazuje pii poskytovani PInéni dodrzovat veskeré obecné zavazné predpisy
vztahujici se k poskytovani Plnéni, vSechny bezpecnostni, hygienické, ekologické
a protipozarni piedpisy a pfislusné ustanoveni technickych norem.



3.10

3.11

3.12

3.13

3.14

3.15

3.16

Pokud Dodavatel provadi Plnéni pfedmétu Smlouvy v aredlu PS nebo v misté PS
uréeném, je povinen se za timto ucelem pohybovat pouze v prostorach nebo
manipulacnich plochach vymezenych mu PS a dodrzovat veskeré hygienické predpisy
a predpisy bezpec€nosti a ochrany zdravi pii préci. Jakékoliv véci ¢i jiné predméty, které
bud’ slouzi k Plnéni pfedmétu Smlouvy, nebo se stanou jeho soucasti, je Dodavatel
povinen fadné skladovat v prostordch vymezenych mu k tomu PS a fadn€ je zabezpecit
pfed odcizenim a udrzovat je v fddném, uklizeném stavu. Po splnéni pfedmétu Smlouvy
je Dodavatel povinen tyto prostory uvést do pivodniho, pfip. jinak dohodnutého stavu
a predat je PS na zakladé pisemného protokolu v dohodnutém terminu, jinak nejpozdéji
do sedmi (7) kalendatfnich dnti od splnéni pfedmétu Smlouvy.

Dodavatel se zavazuje pouZzivat pii poskytovani PInéni pouze technicky zpisobilé stroje,
zafizeni a dalsi vybaveni.

Dodavatel neni opravnén bez ptedchoziho pisemného souhlasu PS pouzit pro poskytovani
Plnéni ¢i jeho ¢asti Poddodavatele. To neplati v ptipadé, Ze se jedna o Plnéni dle Smlouvy
jejimuz uzavieni pfedchazelo Vybérové tizeni dle ZZVZ (véetné VZMR), v takovém
pripad¢ je Dodavatel opravnén pouzit pro poskytovani ¢asti Plnéni pouze takového
Poddodavatele, kterého uvedl v nabidce pro poskytovani piislusné ¢asti PInéni a neni
opravnén ho zménit bez piedchoziho pisemného souhlasu PS. V piipadé, Ze se jednalo
0 Poddodavatele, jehoz prostifednictvim Dodavatel ve Vybérovém fizeni dle ZZVZ
prokazoval kvalifikaci, Ize ho nahradit pouze Poddodavatelem se stejnou nebo vyssi
kvalifikaci.

Dodavatel je povinen zajistit, ze se Poddodavatel seznami s témito VNP a bude je
dodrzovat. Dodavatel vzdy musi PS oznamit, ktera ¢ast Plnéni byla v souladu s VNP
poskytovana Poddodavatelem a pokud je PInéni ve formé zbozi oznaceno identifikaénimi
udaji Poddodavatele, je Dodavatel povinen takové identifika¢ni udaje na zboZi ponechat.
Dodavatel odpovida PS i za Plnéni poskytnuté Poddodavatelem, jako by Plnéni
poskytoval sam.

Dodavatel je povinen postupovat pii poskytovani Plnéni s potiebnou odbornou péci
a podle piikazi PS. Pt poskytovani Plnéni je Dodavatel povinen upozoriiovat PS na
nevhodnost ptikazi PS, které by mohly mit za nasledek vznik skody. Pokud Dodavatel
PS na nevhodnost ptikazii PS pisemné bez zbyte¢ného odkladu neupozorni, odpovida
Dodavatel téZ za piipadné vady a Skodu zptisobenou provedenim nevhodnych ptikazi PS.

Dodavatel je povinen obstarat si veskeré potiebné Véci pro poskytovani Plnéni, ledaze
jsou povinny tyto Véci na zakladé Smlouvy obstarat PS, a to ve 1hité dle Smlouvy, jinak
ve lhaté 14 dnt ode dne doruceni pisemné vyzvy Dodavatele k predani téchto Véci.
V piipadé, ze Véci pro poskytovani Plnéni obstaravaji za podminek dle piedchozi véty
PS, je Dodavatel po dokonceni poskytnuti Plnéni povinen vratit PS veskeré Véci, které
Dodavatel od PS prevzal za i¢elem poskytnuti Plnéni a které nebyly pii poskytnuti Plnéni
zpracovany.

V piipadé dodani Plnéni je Dodavatel povinen pro ptipadnou piepravu na své naklady
PInéni zabalit a vhodné zajistit tak, aby v pribéhu piepravy, vletné nakladky
a vykladky, nemohlo dojit k jeho poSkozeni, znehodnoceni nebo zcizeni a aby obal
umoziioval bezpecné a dlouhodobé uskladnéni Plnéni bez ztraty jeho kvality. Na obalu
PInéni musi byt na viditelném miste Citelné oznaceni Dodavatele, PS, Cislo objednavky
a dalsi nalezitosti oznaceni dle Smlouvy. V piipad¢, Zze bude obal Dodavatelem oznaceny
jako vratny, je Dodavatel povinen si obal na vlastni naklady vyzvednout u PS, a to do
¢trnacti (14) kalendatnich dni ode dne pievzeti Plnéni ze strany PS. Pfi baleni a zajisténi
PInéni pro prepravu je Dodavatel povinen respektovat ptikazy PS. Dodavatel je povinen
upozornit PS na nevhodnost piikazii PS. Pokud Dodavatel PS na nevhodnost jejich
ptikazii neupozorni, odpovida Dodavatel téz za pripadné Skody zptisobené provedenim
nevhodnych pokynu PS.



3.17

3.18

3.19

3.20

Dodavatel odpovida v plné vysi za veSkerou Skodu zpusobenou PS, zdkaznikim PS
¢i jinym osobdm v souvislosti s porusenim svych povinnosti ze Smlouvy. Dodavatel je
povinen uhradit PS skodu, zejména veskeré Castky, které PS v souvislosti s porusenim
povinnosti Dodavatele ze Smlouvy vynalozi, naklady fizeni PS vedenych v souvislosti
S porusenim povinnosti ze Smlouvy, jakoz i vSechny naklady vzniklé v souvislosti
s Vadnym Plnénim. Dodavatel se zavazuje uhradit PS Skodu v plném rozsahu, a to
do tficeti (30) kalendainich dnli ode dne doruceni pisemné vyzvy PS.

Mrwe

vyskytu Vys$s§i moci se prodluzuji lhity k plnéni smluvnich zavazkd o dobu, po kterou
budou skutecnosti predstavujici Vyssi moc trvat. O vyskytu a zaniku skuteCnosti
ptedstavujicich Vyssi moc je Dodavatel povinen PS bez zbyte¢ného odkladu informovat.
Dodavatel je povinen PS pisemné informovat bez zbyteéného prodleni i o vyskytu
a zaniku udalosti Vys$§i moci u jeho Poddodavatele. Odpovédnost dle Smlouvy vSak
nevylucuje piekdzka, kterd vznikla v dobé, kdy povinna Smluvni strana byla jiz v prodleni
s plnénim své povinnosti, ptekazka, ktera vznikla v diisledku hospodarskych poméri
povinné Smluvni strany, nebo prekazka, kterou byla povinna Smluvni strana povinna
prekonat. Pokud trvani zasahu ¢i okolnosti Vy$si moci neptesdhne tfi mésice, termin pro
dané Plnéni bude prodlouzen o dobu trvani takového zasahu. V piipadé€, ze stav Vyssi
moci bude trvat déle nez tfi mésice, ma druha Smluvni strana pravo odstoupit od
Smlouvy.

Dodavatel neni opravnén bez piedchoziho pisemného souhlasu PS jednostranné zapocist
jakoukoli svou pohledavku vici PS proti jakékoli pohledavee PS vuc¢i Dodavateli.

Dodavatel neni opravnén bez predchoziho pisemného souhlasu PS postoupit, zastavit ¢i
zatizit jakymkoli jinym pravem tieti osoby jakakoli sva prava, pohledavky ¢i zavazky
vuci PS vyplyvajici ze Smlouvy.

OBECNA PRAVA A POVINNOSTI PS

4.1

4.2

4.3
4.4

4.5

4.6

PS se zavazuji za fadné a véas poskytnuté Plnéni zaplatit stanovenou Cenu,
a to zplisobem a za podminek stanovenych Smlouvou a VNP.

PS jsou opravnény kontrolovat poskytovani Plnéni kdykoli v pribéhu platnosti
a uéinnosti Smlouvy.

PS jsou opravnény predkladat Dodavateli objednavky, reklamace ¢i jakékoliv jiné navrhy.

PS se zavazuji umoznit zaméstnanctim Dodavatele zajistujicim poskytovani PInéni vstup
do Mista Plnéni, pokud se Misto Plnéni nachazi u PS.

wrve

predstavujicich Vy$8i moc jsou PS povinny Dodavatele bez zbytecného odkladu
informovat.

PS dale neodpovidaji Dodavateli za $kodu zptisobenou:

a) udalostmi pod kontrolou Dodavatele nebo udalostmi, za néz je odpovédny
Dodavatel:;

b) porusenim povinnosti Dodavatele ze Smlouvy a/nebo VNP nebo prodlenim
Dodavatele s plnénim jeho povinnosti ze Smlouvy;

) protipravnim ukonem Dodavatele;

d) poruSenim povinnosti PS, byla-li povinnost poruSena v disledku jednani Dodavatele
nebo nedostate¢né soucinnosti Dodavatele, k niz byl Dodavatel povinen;

e) Dodavateli v disledku jeho vlastniho rozhodnuti obchodni i neobchodni povahy;



4.7

4.8

f) vdisledku toho, ze PS jednaly podle Smlouvy nebo zavaznych piedpist.

Nastane-li nebo hrozi-li kterakoli z udalosti uvedenych v tomto odstavci VNP, jsou ob¢
Smluvni strany povinny ucinit pfimeéfené kroky k minimalizaci vzniklé nebo hrozici
Skody.

PS jsou opravnény kdykoli i bez piedchoziho upozornéni a bez souhlasu Dodavatele
jednostranné zapodist jakoukoli svou pohledavku viaci Dodavateli, at” splatnou
¢i nesplatnou, proti jakékoli pohledavce Dodavatele vici PS, at’ splatné ¢i nesplatné.

PS jsou dale opravnény kdykoli i bez pfedchoziho upozornéni a bez souhlasu Dodavatele
postoupit, zastavit ¢i zatizit jakymkoli jinym pravem tfeti 0soby jakakoli sva prava,
pohledavky ¢i zavazky viuci Dodavateli vyplyvajici ze Smlouvy, nedojde-li tim ke
zhorSeni dobytnosti nebo zajisténi pohledavky Dodavatele.

5. DoBA A MiISTO PLNENI

5.1 Neni-li pfesna doba poskytovani Plnéni dohodnuta ve Smlouvé, nebo v jiném ujednani

5.2

mezi PS a Dodavatelem, je Dodavatel povinen poskytovat Plnéni ve lhtitach ptimétenych
zejména povaze Plnéni, technickym moznostem Dodavatele, vzdalenosti Mista Plnéni
nebo pfirodnim podminkam. Pokud neni termin Plnéni ve Smlouvé stanoven, je
Dodavatel povinen poskytnout Plnéni PS do tficeti (30) kalendarnich dnti od uzavieni
Smlouvy, nejdiive vSak uplynutim minimalni lhity ¢trnacti (14) kalendainich dnd od
uzavieni Smlouvy. Pfed uplynutim minimalni lhity pro poskytnuti PInéni stanovené
v ptedchozi vété je Dodavatel opravnén poskytnout Plnéni pouze s pisemnym souhlasem
PS. Neur¢i-li PS jinak, Dodavatel je povinen piedat Plnéni v Pracovnich dnech v obvyklé
pracovni dobé PS od 8 do 14 hod. Dodavatel je povinen PS pisemné vyrozumét o
dodani PInéni do Mista PInéni alespon tfi (3) Pracovni dny pfedem.

Neni-li pfesné Misto PInéni dohodnuto ve Smlouvé, nebo v jiném ujednani mezi PS
a Dodavatelem, povazuje se za Misto Plnéni sidlo PS zapsané v obchodnim rejstiiku nebo
adresa provozovny PS, ktera je uvedena ve Smlouvé a k niz se PInéni vztahuje.

6. PRECHOD VLASTNICKEHO PRAVA A NEBEZPECI SKODY

6.1

6.2

6.3

Neni-li mezi Smluvnimi stranami dohodnuto jinak a dovoluje-li to povaha PInéni, nabyvaji
PS vlastnické pravo ke zbozi ¢i dilu predstavujici PInéni v okamziku jeho ptevzeti, nebo
v okamziku, kdy ziskaji opravnéni s PInénim nakladat. PS pfevezmou dodané zbozi ¢i dilo
predstavujici Plnéni v Misté Plnéni potvrzenim dodaciho listu odpoveédnym pracovnikem
PS. Jedno vyhotoveni dodaciho listu podepsané opravnénou osobou Dodavatele zlistane
Dodavateli a druhé vyhotoveni bude pfedano pracovnikem Dodavatele pracovniku PS,
ktery zbozi ¢i dilo ptedstavujici Plnéni prebira.

Nebezpeci Skody na zbozi ¢i dile predstavujicim Plnéni piechazi z Dodavatele na PS
v okamziku pfechodu vlastnického prava dle pfedchoziho odstavce.

Nebezpec¢i skody na veskerych vécech a materidlech pfedanych PS Dodavateli ke
zpracovani, které jsou ve vlastnictvi PS a byly poskytnuty Dodavateli ke splnéni Smlouvy,
nese Dodavatel od okamziku jejich pfevzeti a po dobu, kdy jsou v jeho drzeni; pokud
nebudou zapracovany, Dodavatel se zavazuje je vratit PS nejpozdéji v okamziku dodéni
PInéni.



7. DoPRAVA

7.1

Neni-li mezi Smluvnimi stranami dohodnuto jinak a dovoluje-li to povaha Plnéni, doda
Dodavatel zbozi ¢i dilo ptedstavujici Plnéni na svlij ndklad a nebezpeci na Misto Plnéni,
pri¢emz v piipad¢€ prepravy hradi dopravné pIn¢ Dodavatel. Neni-li Smluvnimi stranami
dohodnuto jinak, misto dodani Plnéni se fidi dodaci podminkou DDP podle pravidel
INCOTERMS 2010.

8. CENA

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Cena bude stanovena ve Smlouvé a Vv piipadé Dodavatele vybraného na zakladé
Vybérového fizeni bude stanovena v souladu s nabidkou podanou Dodavatelem v ramci
tohoto Vybérového fizeni. K Cené bude ptipoc€itana dan z pfidané hodnoty v zakonné vysi
platné ke dni uskutecnéni zdanitelného plnéni.

Pokud neni ve Smlouvé stanoveno jinak, Cena zahrnuje veskeré naklady spojené
S PIlnénim, vcetné nakladl na baleni, piepravu, pojisténi DDP dle INCOTERMS 2010,
nakladid spojenych s obstaranim dokladd k Plnéni, etiketovani, cla, dani, skladného apod.
Zadné dodateéné poplatky & naklady jakéhokoliv druhu, pokud tyto nejsou vyslovné
uvedeny ve Smlouvé mimo rozsah Ceny, nebudou PS akceptovany a uhrazeny. Pokud Cena
ve Smlouvé neni stanovena jako pevna, nebo je stanovena V navaznosti na
nakladech vzniklych Dodavateli pti poskytovani Plnéni, vyhrazuji si PS pravo pozadovat
odpovidajici dokumenty a evidenci, prokazujici opravnénost nakladid a pozadované
Ceny.

Kazda zména Ceny (a to i predpokladané Ceny, tj. pokud k danému okamzZiku neni znama
presna Cena) musi byt pfedem pisemné odsouhlasena PS, a to pted zapocetim poskytovani
PInéni, kterého by se zména Ceny méla tykat. V ptipadé, Ze Dodavatel neoznami PS véas
navrh zmény Ceny a bude pokracovat v realizaci Plnéni bez predchoziho souhlasu PS
0 zméné€ Ceny, nejsou PS povinny tuto zménénou Cenu Dodavateli zaplatit. PS si vyhrazuji
pravo neakceptovat zmény navrzené Dodavatelem. Dodavatel soucasné prohlasuje, Ze
Ceny za Plnéni poskytované PS podle Smlouvy nejsou méné piiznivé nez ceny, za néz
Vv dobé poskytovani Plnéni Dodavatel nabizi stejné nebo podobné Plnéni ostatnim
zakaznikdm.

V piipadé, ze smluvni vztah podléha rezimu dle ZZVZ, je zména ceny mozna pouze za
splnéni podminek upravenych ZZVZ a musi byt provedena zptisobem v ZZVZ upravenym.

Dodavatel na sebe v souladu s ustanovenim § 1765 odst. 2 a § 2620 odst. 2 Ob¢anského
zakoniku ptebira nebezpeci zmény okolnosti.

9. PLATEBNI PODMINKY

9.1

9.2
9.3

9.4

Dodavatel je opravnén vystavit Fakturu nejdfive dnem pievzeti Plnéni ze strany PS, neni-
li ve Smlouvé uvedeno jinak. V ptipadé¢ dil¢iho Plnéni je Dodavatel opravnén vystavit
Fakturu nejdiive dnem prevzeti dil¢iho Plnéni ze strany PS, neni-li ve Smlouvé stanoveno
jinak.

Platby za PInéni mohou byt jednorazové nebo periodické.

V piipad¢ periodickych plateb, neni-li stanoveno jinak, bude Cena PS hrazena mésicné,
a to na zaklad¢ Faktury, pricemz datem zdanitelného plnéni Faktury je vzdy posledni
kalendaini den ptislusného kalendarniho mésice.

V piipad¢ jednorazové platby, neni-li stanoveno jinak, bude Cena PS hrazena (i) okamzité
po poskytnuti Plnéni na zakladé¢ Faktury nebo pokladniho dokladu piedaného PS
bezprostiedné po poskytnuti Plnéni, nebo (ii) na zakladé Faktury, kterd bude PS



9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

9.10

9.11

odeslana nejpozdéji ve lhite deseti (10) Pracovnich dnti ode dne poskytnuti PInéni. Datem
zdanitelného plnéni Faktury je vzdy posledni kalendaini den, ve kterém bylo Plnéni
poskytnuto, nestanovi-li pravni ptedpisy jinak.

Faktury bude Dodavatel zasilat PS na adresu uvedenou ve Smlouvé. Splatnost Faktur
bude Cinit tficet (30) kalendainich dni ode dne jejich doruceni PS, pokud neni ve Smlouvé
uvedeno jinak. Za den uhrady dané Faktury bude povazovan den odepsani pfislusné
castky z bankovniho uctu PS.

Faktura musi obsahovat veskeré nalezitosti podle platnych pravnich piedpist a dale:

a) cislo Smlouvy resp. ¢islo prislusné objednavky (pokud je fakturovano v navaznosti
na plnéni Smlouvy);

b) datum vystaveni a splatnosti Faktury;

c) cislo Faktury;

d) ptedmét a datum Plnéni;

e) identifika¢ni udaje PS, bankovni spojent;

f) identifika¢ni idaje Dodavatele, bankovni spojeni;

g) mnozstvi vykoni Dodavatele a jednotkové ceny za vykony, nebo jinak stanovenou
Cenu;

h) celkovou fakturovanou ¢astku bez DPH, ¢astku DPH a kone¢nou ¢astku s DPH;

a dale nalezitosti danového dokladu podle zakona ¢. 235/2004 Sh., o dani z ptidané
hodnoty, ve znéni pozd¢jsich predpist.

Faktura zaslana elektronicky e-mailem musi mit pozadovany format PS a musi byt
zaslana na e-mail PS faktury@psas.cz.

Faktura zaslana prostfednictvim provozovatele postovnich ¢i kuryrnich sluzeb musi byt
vyhotovena vyhradné v listinném formatu A4, jednostranného tisku, na standardnim
kancelaiském papiru o hmotnosti 80 g/m2, scanovatelném (kopirovatelném) Cernobile
bez ztraty informac¢ni hodnoty.

V ptipadé, Ze Plnéni mélo byt protokolarné predano PS, musi byt k Faktufe pfilozen
doklad prokazujici fadné predani Plnéni PS (napf. dodaci list nebo protokol o predani
a prevzeti).

PS jsou opravnény vratit Dodavateli do data jeji splatnosti Fakturu, kterd nebude
obsahovat veskeré tidaje vyzadované zdvaznymi pravnimi predpisy Ceské republiky,
nebo v ni budou uvedeny nespravné udaje. V piipadé vraceni Faktury je Dodavatel
povinen doplnit chybé&jici naleZitosti nebo nespravné udaje, jez jsou divodem vraceni
Faktury, a takto upravenou Fakturu znovu dorucit PS. V takovém ptipadé zacne bézet
doba splatnosti Faktury az dorucenim fadné opravené Faktury PS.

V ptipadé, ze predmétem Smlouvy bude vice dil¢ich dodavek Plnéni a PS u kteréhokoli
PInéni z téchto dil¢ich dodavek zjisti vadu, nejsou PS v prodleni s povinnosti zaplatit
Cenu za PInéni ze vSech téchto dil¢ich dodavek Plnéni. Béh lhtty splatnosti Cen Plnéni
u vSech dil¢ich dodavek se ode dne zjisténi vady Plnéni pferusi. Takto preruseny beh
lhity splatnosti Cen Plnéni u vSech dil¢ich dodavek pokracuje dne, kdy v souladu
s volbou PS dle ustanoveni téchto VNP upravujicich prava PS z Vadného Plnéni:

a) Dodavatel odstrani pfedmétné vady Plnéni a umozni jeho fadné uzivani; nebo

b) PS doru¢i Dodavateli oznameni, Ze uplatiiuji pfiméfenou slevu za Vadné
Plnéni; nebo

c) PS doruc¢i Dodavateli odstoupeni od ¢asti zavazku, jehoz predmétem bylo


mailto:faktury@psas.cz

uvedené Vadné plnéni Dodavateli.
Obdobné pieruseni splatnosti se aplikuje i v piipad¢ zjisténi vady u PInéni poskytovaného
jednorazove, tedy nikoli formou dil¢ich dodavek Plnéni.

9.12 Neni-li stanoveno jinak, jsou PS povinny hradit veskeré castky na zaklad¢ Faktur
bezhotovostné Vv ¢eskych korunach na ucet Dodavatele uvedeny ve Smlouve.

10. SANKCE

10.1 Pokud Dodavatel nesplni svoji povinnost v¢as nebo tadné dodat Plnéni PS a neni-li
ve Smlouvé upravena jina vySe smluvni pokuty, vznika PS vuc¢i Dodavateli narok na
zaplaceni smluvni pokuty ve vysi 0,5 % z Ceny Plnéni, s jehoz fddnym dodanim je
Dodavatel v prodleni, za kazdy zapocaty den prodleni. V ptipadé, Ze celkova castka
smluvni pokuty dle tohoto odstavce presdhne 15 % z celkové Ceny Plnéni, povazuje se
Smlouva za nesplnénou a PS jsou opravnény od Smlouvy odstoupit. Povinnost
Dodavatele zaplatit smluvni pokutu se vztahuje i na ptipady, kdy prodleni Dodavatele
vzniklo v duasledku prodleni Poddodavatele Dodavatele. Pro vylouceni pochybnosti
se stanovi, ze poruSeni povinnosti dle tohoto odstavce je podstatnym porusenim Smlouvy
a VNP.

10.2 Za kazdé jednotlivé poruSeni povinnosti tykajici se ochrany Duavérnych informaci
a osobnich tdaju podle ¢l. 13 téchto VNP jsou PS opravnény pozadovat od Dodavatele
zaplaceni smluvni pokuty ve vysi 50.000,- K¢.

10.3 Smluvni pokuta je splatna do ctrnacti (14) kalendainich dnli od doruceni vyuctovani
smluvni pokuty Dodavateli. Zaplacenim smluvni pokuty neni doteno pravo na nahradu
Skody v plné vysi.

10.4 'V piipad¢ prodleni PS s tthradou fadné vystavenych a doruc¢enych faktur, jsou PS povinny
uhradit Dodavateli trok z prodleni dle nafizeni vlady ¢. 351/2013 Sb., kterym se urcuje
vyse urokl z prodleni a nakladi spojenych s uplatnénim pohledavky, urcuje odména
likvidatora, likvida¢niho spravce a Clena organu pravnické osoby jmenovaného soudem
a upravuji nékteré otazky Obchodniho véstniku a vetejnych rejstiiki pravnickych
a fyzickych osob.

11. PRAVA ZVADNEHO PLNENI A ZARUKA ZA JAKOST

11.1 Dodavatel je povinen poskytovat Plnéni fadné a vcas, tj. zejména dodat zbozi ¢i provést
dilo v jakosti a provedeni uvedenych ve Smlouvé. V ptipadé€, ze jakost, provedeni ¢i
jiné specifické vlastnosti ve Smlouvé uvedeny nejsou, je Dodavatel povinen poskytnout
PInéni v takové jakosti a provedeni, které plné vyhovuje ucelu, k némuz je Plnéni dodano
¢i poskytovano, neni-li takovy ucel sjednan k ucelu, ke kterému se Plnéni zpravidla
pouziva s tim, Ze Plnéni musi mit vlastnosti obvyklé u ptislusného druhu zbozi ¢i dila.
PInéni dale musi odpovidat a byt v souladu se vSemi technickymi pozadavky
a technickymi a bezpecnostnimi normami pro dany druh Plnéni (pfi¢emz Smluvni strany
souhlasi a potvrzuji, ze pro ucely Smlouvy a téchto VNP se doporucujici
technické normy povazuji za zavazné), a pokud je provadéno na zékladé vzorkd, navrhia
¢i vykresu, musi zcela odpovidat témto vzorkiim, navrhiim ¢i vykresim. Dodavatel je
povinen dodat Plnéni v mnozstvi, resp. rozsahu uvedeném ve Smlouve, V ptipadé, ze
je PInéni pfedstavovano dodanim zboZzi nebo zhotovenim véci, musi byt takové zbozi
(resp. véci) nové, nepouzité, neposkozené a zhotovené z kvalitniho materidlu, musi byt
schopno podavat trvale standardni vykon v souladu s vlastnostmi a kvalitou
stanovenymi Ve Smlouvé a plné vyhovovat ucelu, pro ktery je dodavano,



11.2

11.3

114

115

11.6

nesmi byt zatizeno Zadnymi pravnimi vadami a musi byt dodano v mnozstvi ur¢eném ve
Smlouve.

Plnéni ma vady, jestlize neni dodano fadné zabalené a opatfené pro piepravu,
V mnozstvi, jakosti a provedeni stanoveném Smlouvou nebo témito VNP (zejména dle
pfedchoziho odstavce) nebo neodpovidda Smlouvé. Za vady se dale povazuji vady
v dokladech, které je Dodavatel povinen dle Smlouvy a téchto VNP dodat s PInénim PS.
V ptipade€, ze vady budou vykazovat pouze doklady, jsou PS opravnény doklady vratit
Dodavateli na jeho naklady a/nebo Dodavatele vyzvat k dodani dokladti bez vad.
Dodavatel je povinen bez zbyteéného odkladu, nejpozdéji do 7 dnti, od vraceni vadnych
dokladti nebo od doruceni vyzvy PS dodat PS tplné doklady bez vad. Za vady jsou
povazovany téz pravni vady, které ma Plnéni tehdy, pokud k nému uplatituje pravo teti
osoba, ledaze PS 0 takovém oOmezeni védely a tuto skutenost pisemné stvrdily
ve Smlouve.

PS jsou opravnény po celou dobu trvani zaruky za jakost Plnéni uplatnit u Dodavatele
pravo z Vadného Plnéni, které zaklada vada, jez ma Plnéni pfi pfechodu nebezpeci skody
na Plnéni na PS, byt se projevi az pozdé€ji. Tyto vady jsou PS opravnény oznamit
Dodavateli kdykoli po dobu trvani zaru¢ni doby. Pravo PS z vadného plnéni zalozi
i pozd¢ji vznikla vada, kterou Dodavatel zpisobil porusenim své povinnosti. Povinnosti
Dodavatele vyplyvajici ze zaruky za jakost PInéni tim nejsou dotceny.

Dovoluje-li to charakter Smlouvy (tj. zejména v ptipadé smlouvy o dilo a smlouvy kupni)
a neni-li mezi Smluvnimi stranami dohodnuto jinak, poskytuje Dodavatel PS zaruku za
jakost zbozi ¢i bezvadné provedeni dila v trvani uvedeném ve Smlouvé od okamziku,
kdy PS ptevzaly zbozi ¢i dilo od Dodavatele nebo dopravce. V piipadé€, Ze je predmetem
Smlouvy zavazek Dodavatele zhotovit nemovitost a neni-li mezi Smluvnimi stranami
dohodnuto jinak, poskytuje Dodavatel PS zaruku za bezvadné provedeni dila v trvani péti
(5) let. Zarucni doba nebézi po dobu, po kterou PS, zakaznici PS a/nebo uzivatelé Plnéni
nemohou dodané PInéni uzivat pro jeho vady, za které odpovida Dodavatel. V ptipadé
vymény Plnéni a dodani nového Plnéni bézi zaruéni doba od zacatku v plném rozsahu.

PS nejsou povinny pii pievzeti PInéni nebo co nejdiive po pievzeti Plnéni
od Dodavatele, resp. pfechodu nebezpeci Skody na Plnéni, uskutec¢nit prohlidku Plnéni za
ucelem zjisténi vad Plnéni, a presveédcit se 0 vlastnostech a mnozstvi PInéni. Smluvni
strany se dohodly, Ze vylouceni této povinnosti, jakoZ i ostatnich povinnosti PS podle
ustanoveni § 2104, § 2105, § 2111, § 2605 odst. 2, § 2618, § 2628 a § 2629 Obcanského
zakoniku nema jakykoliv vliv na prava PS z Vadného PInéni, uplatnénd u Dodavatele PS
kdykoli v prubéhu zaruéni doby a na povinnosti Dodavatele tyto vady odstranit
v souladu se Smlouvou a témito VNP. Ma-li Plnéni pfi doruc¢eni do Mista Plnéni zjevné
vady (¢imz neni dotCeno vylouceni povinnosti uskutecnit prohlidku za tcelem zjisténi
vad PInéni dle pfedchozich vét tohoto odstavee), jsou PS opravnény:

a) pozadovat od Dodavatele provedeni kontroly PInéni v misté a 1htité uréenych PS;

b)  odmitnout prevzeti Vadného plnéni a vratit jej na naklady Dodavatele, aniz by
se tim PS dostaly do prodleni s pfevzetim Plnéni; nebo

C) prevzit Vadné plnéni s tim, Ze PS vznika narok na odpovidajici slevu z Ceny nebo
narok na odstranéni téchto vad. Pro postup dle tohoto pismene se obdobné pouziji
ostatni ustanoveni téchto VNP upravujici prava z Vadného Plnéni.

PS jsou opravnény formou reklamace uplatnit své pravo z odpovédnosti Dodavatele
za Vadné Plnéni. Oznameni o reklamaci neni tieba sepisovat, pokud PS prohlasi, dle
ustanoveni odstavce 3.2 pism. d) téchto VNP, ze Plnéni ptebiraji s vyhradami existence
vad, pricemz v takovém pripad¢ jsou vady popsany v potvrzeni o pievzeti.

10



11.7 PS mohou reklamaci podat pisemné, a to bud’ prostfednictvim provozovatele postovnich
sluzeb, kuryrni sluzbou, e-mailem nebo osobné ¢i telefonicky kontaktni osobé
Dodavatele.

11.8 Dodavatel je povinen reklamaci PS vyftidit bez zbyte¢ného odkladu v nejkrat$i mozné
l1hateé. Nejzazsi lhiita pro vyfizeni reklamace PS véetn€ odstranéni vad Plnéni Cini tficet
(30) kalendainich dnii ode dne doruceni oznameni o reklamaci Dodavateli; tim neni
dotcena povinnost Dodavatele dle nasledujiciho odstavce.

11.9 Dodavatel je povinen a souhlasi s tim, ze ve 1hité dle Smlouvy, jinak ve 1hité 24 hodin
od doruceni oznameni o reklamaci dle pokynii PS:

a) dostavi se do Mista Plnéni nebo mista ur¢eného PS za ucelem kontroly Plnéni
a blizsiho zjisténi vad oznamenych mu PS v oznameni 0 reklamaci a v této lhuté
oznami PS jeho navrh konkrétniho postupu, jakym budou vady Plnéni
odstranény; nebo

b)  oznami PS navrh Dodavatele na konkrétni postup, jakym budou vady Plnéni
s maximalnim Gsilim, péci a s ptihlédnutim k technologickym lhitam odstranény,
véetné planovanych terminti realizace stanovenych opatieni k naprave;

a to v8e na naklady Dodavatele.

11.10 Volba prava z Vadného PInéni, jakoz i volba zptsobu, kterym maji byt zjisténé vady
odstranény, nalezi vyhradné PS, pfi¢emz PS nejsou vazany navrhy Dodavatele. PS jsou
povinny ve lhuté¢ do sedmi (7) Pracovnich dni po oznameni Dodavatele dle odstavce
11.9 téchto VNP pisemné¢ oznamit Dodavateli, Ze:

a) souhlasi se zplusobem odstranéni vad Plnéni navrhovanym Dodavatelem
a stanovenim lhlty pro odstranéni nebo PS stanovi lhiitu jinou; nebo

b)  nesouhlasi se zpusobem navrhovanym Dodavatelem a samy stanovi zpusob
i Ihiitu pro odstranéni vad Plnéni; nebo

C) uplatiyji jiné pravo z Vadného PInéni dle téchto VNP nez odstranéni vady
Plnéni.

V piipadé, Ze se Dodavatel dostane s povinnosti ucinit oznameni dle odstavce 11.9
do prodleni, jsou PS opravnény, pokud tak jiz neucinily v oznameni o reklamaci, zvolit
pravo z Vadného PInéni a/nebo zpisob odstranéni vady. Zpusob odstranéni vad/y
a lhita k jejich odstranéni stanovené PS dle tohoto odstavce ustanoveni pism. a), b), jakoz
i volba prava z Vadného Plnéni dle pism. c¢) jsou pro Dodavatele zavazné.

11.11 PS jsou bez ohledu na charakter vady a zavaznost poruseni Smlouvy vyskytem vady vzdy
opravnény:

a) pozadovat odstranéni vad dodanim nadhradniho PInéni za PInéni vadné, dodanim
chybéjiciho Plnéni a pozadovat odstranéni pravnich vad,

b)  pozadovat odstranéni vad opravou Plnéni, jestlize vady jsou opravitelné,
€) pozadovat pfiméfenou slevu z Ceny,
d)  odstoupit od Smlouvy,

pii¢emz volba mezi témito naroky nalezi vyhradné PS.

11.12 Pokud se dodatecné ukaze, ze vady Plnéni jsou neopravitelné nebo ze s opravou jsou
spojeny nepiimétené naklady, mohou PS pozadovat dodani nadhradniho Plnéni, pokud
toto své rozhodnuti ozndmi Dodavateli bez zbyteéného odkladu poté, co jim uvedenou
skute¢nost Dodavatel sd¢lil.

11



12.

11.13 Pokud Dodavatel neodstrani vady Plnéni zptisobem a ve 1htité€ uréené PS nebo pokud pied

jejim uplynutim sdéli Dodavatel PS, Ze vady neodstrani, mohou PS podle své vlastni
volby:

a)  odstoupit od Smlouvy,
b)  pozadovat pfimétenou slevu z Ceny,

C) samy nebo prostifednictvim jiné osoby na naklady a rizika Dodavatele Plnéni
zkontrolovat, vytiidit, opravit nebo zajistit nahradni dodavku. Dodavatel
se zavazuje tyto naklady PS v plném rozsahu uhradit. Postupem dle tohoto
pismene c) neni dotéena zaruka Dodavatele na PInéni ani odpovédnost
Dodavatele za Skodu zpisobenou vadnym Plnénim nebo zptsobenou ¢i
vzniknou pfi odstranovani vad Plnéni.

11.14 PS nejsou do doby odstranéni vady PInéni povinny uhradit Dodavateli ¢ast Ceny Vadného

PInéni odhadem ptfimérene odpovidajici pravu PS na slevu z Ceny.

11.15 Pokud se Dodavatel dostane do prodleni se splnénim svych povinnosti vyplyvajicich

z odpovédnosti za Vadné PInéni, naptiklad do prodleni s odstranénim vad, vznika PS vici
Dodavateli narok na zaplaceni smluvni pokuty ve vysi 0,5 % z Ceny Vadného Plnéni za
kazdy den prodleni se splnénim povinnosti vyplyvajici ze zvoleného prava z Vadného
PInéni. Smluvni pokuta je splatna do c¢trnacti (14) kalendainich dnti od doruceni
vyuctovani smluvni pokuty Dodavateli. Zaplacenim smluvni pokuty neni dotéen narok
na nahradu skody v plné vysi.

VZAJEMNA KOMUNIKACE

121

12.2

12.3

12.4

Kontaktni tdaje Smluvnich stran pro veskerou osobni, pisemnou, elektronickou
i telefonickou ~ komunikaci  mezi  Smluvnimi  stranami  jsou  uvedeny
ve Smlouvé. Smluvni strany jsou opravnény jednostranné ménit vlastni kontaktni udaje.
Tato zména nabyva vici druhé Smluvni stran€ ucinnosti okamzikem doruceni pisemného
oznameni o zméné této Smluvni strané.

Vyzaduje-li Smlouva, VNP nebo obecné zavazné pravni predpisy, aby urCité oznameni,
sdéleni nebo jiny tkon byl ucinén vyhradné pisemné, mlze byt ucinén pouze
prostfednictvim doporucené postovni zasilky, kuryrni sluzbou nebo osobnim ptedanim
ptislusné pisemnosti, ptipadné e-mailem s pouzitim elektronického podpisu (uznavany
elektronicky podpis neni vyzadovan).

Nevyzaduje-li Smlouva nebo VNP, aby uré¢ité oznameni, sdéleni nebo jiny ukon byl
u¢inén vyhradné pisemné, je mozné jej ucinit téZ prostiednictvim telefonu nebo
e-mailem. Smluvni strana neni opravnéna ani povinna akceptovat navrhy, objednavky,
reklamace a jina sdéleni u¢inéna elektronickou postou z jinych e-mailovych adres, nez
které jsou uvedené ve Smlouve, ledaze je mezi Smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Smluvni strany jsou povinny pisemné oznamovat druhé Smluvni stran€ zménu veskerych
vyznamnych 0daji tykajicich se oznamujici Smluvni strany, zejména zménu

(i) identifikacnich udaji Smluvni strany, (ii) sidla ¢i mista podnikani nebo Cinnosti
Smluvni strany, (iii) osob opravnénych jednat jménem Smluvni strany v zaleZitostech
vyplyvajicich ze Smlouvy, (iv) kontaktnich tdaji Smluvni strany a/nebo

(v) dalsich udajti vyznamnych pro tadné plnéni Smlouvy. Pisemné oznadmeni o zméné
vyznamnych udaji tykajicich se oznamujici Smluvni strany musi byt druhé Smluvni
strané odeslano nejpozdéji do sedmi (7) kalendainich dnti ode dne, kdy k takové zméné
doslo.
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13.

DUVERNE INFORMACE, OSOBNI UDAJE, REKLAMA

13.1

13.2

13.3

13.4

13.5

13.6

13.7

Smluvni strany jsou povinny zachovavat mlcenlivost o Davérnych informacich druhé
Smluvni strany, a to i po ukonCeni smluvniho vztahu. Za Duvérné informace se
povazuji zejména informace (i) 0 bezpecnostnich systémech a vstupnich zafizenich
do objektti PS a (ii) daje tvorici obchodni tajemstvi Smluvnich stran. Toto ustanoveni se
nevztahuje na situace, kdy Dodavatel poskytuje Davérné informace tfetim osobam, které
pouziva k poskytovani Plnéni ¢i jeho ¢asti dle odstavece 3.13 VPN.

Smluvni strany se zavazuji, ze Dtvérné informace nesd€li ani nezpfistupni tfetim osobam
a nevyuziji je pro sebe nebo pro tfeti osobu. Smluvni strany zachovaji Diivérné informace
V tajnosti a sdéli je vyluéné tém svym zaméstnanciim nebo poddodavatelim, ktefi jsou
povereni plnénim Smlouvy a za timto Gcelem jsou opravnéni se s t€mito informacemi
V nezbytném rozsahu seznamit. Smluvni Strany se zavazuji zabezpecit, aby i tyto osoby
povazovaly uvedené informace za diveérné a zachovavaly o nich ml¢enlivost.

Zékaz zptistupnéni Davérnych informaci se nevztahuje na informace, které:
a)  mohou byt zvetfejnény bez poruseni Smlouvy;
b)  byly pisemnym souhlasem obou Smluvnich stran zprostény piislusnych omezenti;

C) jsou vefejné znamé nebo byly zvefejnény jinak, neZ nasledkem poruSeni
povinnosti jedné ze Smluvnich stran;

d) pfijemce je zna diive, neZ je sdéli druha Smluvni strana;

e) jsou vyzadany soudem, statnim zastupitelstvim nebo pfislusnym spravnim
organem ¢i na zaklad€ pravniho predpisu;

f)  Smluvni strana je sd€li osobé vazané zakonnou povinnosti ml¢enlivosti (napf.
advokatovi nebo danovému poradci) za uc¢elem uplatiiovani svych prav.

Povinnost ml¢enlivosti trva bez ohledu na ukonéeni u¢innosti Smlouvy, a to az do doby,
kdy se Duvérné informace stanou obecné znamymi za piedpokladu, ze se tak nestane
poruSenim povinnosti ml¢enlivosti Smluvni strany.

Za Duvérné informace nejsou rovnéz povazovany informace, které ma PS povinnost
uvefejnit v souladu s pravnimi piedpisy, zejména v souladu se zakonem ¢. 340/2015 Sb.,
o zvlastnich podminkach ucinnosti nekterych smluv, uvefejnovani téchto smluv
a 0 registru smluv (zakon o registru smluv), ve znéni pozdéjsich piedpisu, ZZVZ a/nebo
zptistupnit v souladu se zakonem ¢. 106/1999 Sb., o svobodném pfistupu k informacim,
ve znéni pozdéjsich prepisti. Dodavatel tedy bere na védomi a souhlasi s tim, Ze Smlouva,
véetné jejich dodatkd a pfiloh muze podléhat povinnosti jejiho uvefejnéni a/nebo
zpiistupnéni v souladu s pravnimi piedpisy.

PS jako spravce zpracovavaji osobni udaje Dodavatele, je-li Dodavatelem fyzicka osoba,
a ob€ Smluvni strany jako spravci zpracovavaji osobni tidaje kontaktnich osob poskytnuté
ve Smlouvé, popiipadé osobni udaje dal§ich osob, které jsou poskytnuty v ramci
Smlouvy, pouze a vyhradné pro ucely souvisejici S plnénim Smlouvy, a to po dobu
trvani takové Smlouvy, resp. pro ucely vyplyvajici z pravnich ptedpisi po dobu delsi,
ktera je t€émito pravnimi pedpisy odiivodnéna. Dodavatel je povinen informovat obdobné
fyzické osoby, jejichz osobni tdaje pro ucely souvisejici s plnénim Smlouvy PS predava.
V této souvislosti jsou PS opravnény vést databazi, ktera obsahuje veskeré identifikacni
udaje Dodavatele, které jsou nutné k fadnému plnéni Smlouvy. PS chrani tyto tdaje
Vv maximalni mozné mife, a zavazuji se s nimi nakladat pouze za ucelem plnéni Smlouvy
a Vv souladu s platnymi pravnimi pfedpisy. Témito identifikacnimi udaji se rozumi
zejména titul, jméno, ptijmeni, adresa, telefonni ¢isla a e-maily, obchodni firma, nazev,
sidlo, misto podnikani, identifikacni ¢islo.

Dodavatel nepiedava PS v ramci poskytnuti PInéni kromé ptipadu uvedeného v odst.
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13.8

13.9

13.6 tohoto clanku VNP zadné dal$i osobni udaje. V piipad¢€, ze soucCasti Plnéni bude
ptedani osobnich udaji podléhajicich ochrané dle ptislusnych pravnich ptedpisu
na ochranu osobnich tdaji, je Dodavatel povinen na tuto skute¢nost PS piedem
pisemné upozornit a PS jsou opravnény dle svého uvazeni pievzeti osobnich udaji
odmitnout.

Pro pftipad, ze Dodavatel v ramci plnéni Smlouvy ziskd nahodily pfistup k takovym
informacim, jez budou obsahovat osobni udaje podléhajici ochrané dle pravnich predpis,
je Dodavatel opravnén piistupovat k takovym osobnim tudajim pouze v rozsahu
nezbytném pro plnéni pfedmétu Smlouvy. Dodavatel se zavazuje nakladdat se
zptistupnénymi osobnimi udaji pouze na zaklad¢ pokyni PS jako spravce osobnich udaja,
pouze pro ucely plnéni Smlouvy, zachovat o nich ml¢enlivost a zajistit jejich bezpecnost
proti uniku, ndhodnému nebo neopravnénému zniCeni, ztraté, pozmenovani nebo
neopravnénému zpiistupnéni tietim osobam.

Vznikne-li v souvislosti s pfedavanim osobnich tidaji povinnost uzaviit mezi Smluvnimi
stranami smlouvu o zpracovani osobnich udaji a neni-li takova smlouva mezi Smluvnimi
stranami dosud uzaviena, zavazuji se Smluvni strany smlouvu o zpracovani osobnich
udaju neprodlené uzaviit v souladu s pozadavky Natizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v souvislosti se
zpracovanim osobnich udaji a o volném pohybu téchto tidajii a o zruSeni smérnice
95/46/ES (obecné nafizeni o ochrané osobnich udaji) a zakonem ¢. 110/2019 Sb.,
0 zpracovani osobnich udajt, ve znéni pozd¢jsich predpisi.

13.10 Dodavatel neni opravnén bez piedchoziho pisemného souhlasu PS zvefejnit informaci

0 spolupraci s PS, at jiz formou sdéleni informace, tiskovym prohlasenim, uzitim
v reklamé, prezentaci, prodejnich materialech nebo jinym zptsobem.

14. DUSEVNI VLASTNICTVI

141

14.2

14.3

Veskeré informace, jakkoliv hmotné zachycené, zejména zadani, popisy, nacrtky, plany,
vzorky, a ptipravky, predané ¢i zpfistupnéné PS Dodavateli v souvislosti se Smlouvou,
zustavaji vyluénym vlastnictvim PS a Dodavatel se zavazuje: (i) opatrovat a chranit
je pred zni¢enim a poskozenim, (ii) vyuzit je vyluéné pro plnéni svych povinnosti
dle Smlouvy, (iii) neumoznit k nim pfistup tfetim osobam, a (iv) chranit je jako Divérné
informace. Byly-li pfedméty ochrany dle predchozi véty ptedany Dodavateli PS
Vv souvislosti se Smlouvou nebo Vybérovym fizenim, zustavaji tyto predméty ochrany
vyluénym vlastnictvim PS a Dodavatel neni opravnén provést svym jménem registraci
téchto predmétl ochrany (ani jejich ¢asti) jako ochranné znamky, patentu, pramyslového
vzoru anebo uzitného vzoru (dle relevance).

Dodavatel je povinen piedat PS vzorky, pfipravky, popisy, nacrtky, plany a jiné
dokumenty ¢i vysledky ¢innosti, které byly vytvofeny Dodavatelem anebo jim pouzitou
tieti osobou v souvislosti s plnénim Smlouvy, a to v jakékoliv hmotné zachycené formé
vyzadané PS.

Pokud Plnéni nebo jeho ¢ast spliuje podminky pro ochranu dle zékona ¢. 527/1990 Sb.,
0 vynalezech a zlepSovacich navrzich, zakona ¢. 207/2000 Sb., 0 ochrané pramyslovych
vzoru, anebo zakona ¢. 478/1992 Sb., o uzitnych vzorech (dale jen ,,Pfedmét ochrany®),
je Dodavatel povinen na vyzvu PS takovou ochranu zajistit a udé¢lit na zadost PS
souhlas k vyuzivani vynalezu chranéného patentem, souhlas k vyuzivani zapsaného
pramyslového vzoru, anebo poskytnout souhlas k vyuzivani technického feSeni
chranéného uzitnym vzorem (dle relevance a zadosti PS), tedy udélit PS licence, a to
minimalné v nasledujicim rozsahu:

a)  nadobu trvani majetkovych prav;

b)  nevyhradni a postupitelné na tieti strany bez nutnosti souhlasu a dal$ich nakladd,
které by musely PS nebo tfeti strany vynaloZzit nad rdmec Ceny uvedené ve

ey e
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15.

14.4

14.5

14.6

¢ijakkoli jinak zajiSténa prava uzivani licenci shodného vyrobce ¢i autora, véetné
pfipadné dodatecné odmény;

C)  Vuzemnim rozsahu zahrnujicim celé izemi Ceské republiky;
d)  bez povinnosti licenci vyuzit;

e) s moznosti ménit, dokoncit Pfedmét ochrany, ¢i jej zafadit do dila souborného
nebo hromadného.

Dodavatel se soucasné zavazuje provést potiebné registrace licence tak, aby byla
platna a vymahatelna.

Aniz by tim bylo dotceno ustanoveni odstavce 14.3, je Dodavatel povinen na vyzvu PS
poskytnout PS veskerou soucinnost, informace a dokumenty k tomu, aby PS mohly
provést svym jménem registraci ochranné znamky, patentu, primyslového vzoru anebo
uzitného vzoru (dle relevance) v souladu s pravnimi ptedpisy. Tato povinnost Dodavatele
se vztahuje pouze na pfipady, kdy ochrannd znamka, patent, primyslovy vzor anebo
uzitny vzor (dle relevance) jiz nebyl registrovan jménem Dodavatele ptred uzavienim
Smlouvy.

K pfedmétim chranénym Autorskym zakonem pozaduji PS zajisténi minimalné takové
formy licenci, které budou:

a) udéleny na dobu trvani majetkovych prav;

b)  nevyhradni a postupitelné na teti strany bez dalsich nakladu, které by musely PS
nebo treti strany vynalozit nad ramec Ceny uvedené ve Smlouvé, a to

ey e

prava uzivani licenci shodného vyrobce ¢i autora;
¢)  udéleny v izemnim rozsahu zahrnujicim celé uzemi Ceské republiky;
d)  bez povinnosti licenci vyuzit;

e) s moznosti ménit, dokoncit Pfedmét ochrany, ¢i jej zafadit do dila souborného
nebo hromadného.

Pro vylouceni vSech pochybnosti se stanovi vyslovné, Ze odména a ndhrada nakladi
za Cinnosti a plnéni Dodavatele dle tohoto ¢lanku VNP je zahrnuta v Cené.

DOBA TRVANI SMLOUVY

151
15.2

15.3

Neni-li ve Smlouvé stanoveno jinak, sjednava se Smlouva na dobu neur¢itou.

Smlouva, at’ uz sjednana na dobu urcitou ¢i neurcitou, mize byt pfedcasn¢ ukoncena
pouze na zakladé¢ dohody obou Smluvnich stran, pisemnou vypovédi jedné ze
Smluvnich stran nebo odstoupenim jedné ze Smluvnich stran v souladu se Smlouvou
a VNP.

Jestlize je pfedmétem Smlouvy zavazek k nepfetrzité nebo opakované ¢innosti, mohou
obé Smluvni strany vypovédét Smlouvu i bez uvedeni divodu. V piipadé Smlouvy na
dobu neurcitou jsou Smlouvu opravnény vypovédét obe¢ Smluvni strany; u vypoveédi
Dodavatele Cini délka vypovédni Ihiity Sest (6) mésict a v piipade vypoveédi ze strany PS
¢ini vypovedni lhita jeden (1) mésic. V piipadé smlouvy na dobu urcitou jsou Smlouvu
opravnény vypoveédeét jen PS, vypovédni lhita v takovém piipadé Cini jeden (1) mésic.
Vypovédni doba po¢ina bézet od prvniho dne mésice nasledujiciho po mésici, v némz
byla vypovéd dorucena druhé Smluvni stran€.
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154

Za podstatné poruSeni povinnosti stanovenych Smlouvou a/nebo témito VNP
se povazuje:

a) prodleni Dodavatele se splnénim povinnosti v¢as dodat Plnéni PS;
b)  prodleni Dodavatele se splnénim povinnosti fadn¢ dodat Plnéni PS (napf.
v ptipadé vyskytu jakychkoli vad);

C) poruseni povinnosti Dodavatele vyplyvajicich z prava z Vadného Plnéni (napf.
poruseni povinnosti odstranit vady zplisobem a ve lhuitach stanovenych PS).

15.5 Nestanovi-li Smlouva nebo tyto VNP jinak, jsou PS opravnény odstoupit od Smlouvy:

15.6

15.7

15.8

15.9

a)  porusi-li Dodavatel podstatnym zptisobem povinnosti stanovené Smlouvou nebo
témito VNP;

b)  porusi-li Dodavatel nepodstatnym zpusobem jakékoli povinnosti stanovené
Smlouvou nebo témito VNP a nesplni tuto svoji povinnost ani v dodate¢né lhuté
uréené PS v délce maximalné péti (5) dni od doruceni vyzvy k naprave;

¢) Dodavatel vstoupi do likvidace nebo je proti nému zahajen vykon rozhodnuti
(exekuce) prodejem podniku nebo na n€j byl podan insolvencni navrh, je
prohlasen konkurs na jeho majetek, je povolena reorganizace, oddluzeni ¢i jiny
zpusob feSeni Upadku nebo byl insolvencéni navrh zamitnut pro nedostatek
majetku Dodavatele;

d)  trva-li udalost Vyss§i moci branici splnéni povinnosti dle Smlouvy po dobu delsi
nez 3 mésicd;
e) pied fadnym dodanim Plnéni bez udani dtivodu,

f)  pokud se na Smlouvu uplatni pravidla dle ZZVZ, pak také z divoda uvedenych
V ZZ\NZ (zejména § 223).

Tyka-li se poruseni povinnosti Dodavatele pouze Casti splatného zavazku, mohou PS
odstoupit od celé Smlouvy nebo pouze od této ¢asti zavazku.

Odstoupeni od Smlouvy nabyva uc¢innosti okamzikem doruceni pisemného oznameni
0 odstoupeni od Smlouvy druhé Smluvni strané. Neuvedou-li PS v odstoupeni vyslovné,
ze odstupuji pouze co do ¢asti zdvazku, ma se za to, ze odstupuji od celé Smlouvy.

Vyzvou-li po ukonceni Smlouvy PS pisemné Dodavatele, aby jim vratil svéfené predméty
(napt. kli¢e nebo prukazy), je Dodavatel povinen této vyzveé neprodleng, nejvyse vsak do
tfi (3) Pracovnich dni od jejiho doruceni, vyhovét.

Ukonc¢enim Smlouvy nejsou dotena ustanoveni tykajici se (i) smluvnich pokut a uroku
z prodleni, pokud jiz dospél, (ii) ndhrady skody, (iii) zaruk a odpovédnosti za vady,
(iii) ochrany duvérnych informaci, (iv) vraceni svéfenych predmétd, (v) volby prava
a feseni spor(, a (vi) ustanoveni tykajici se takovych prav a povinnosti, z jejichZ povahy
vyplyva, Ze maji trvat i po ukonceni Smlouvy. Ukoncenim Smlouvy nezanikaji ani
vzniklé naroky vyplyvajici z prava z Vadného PInéni ¢i naroky na zaplaceni smluvnich
pokut vzniklé porusenim Smlouvy.

15.10 PS jsou opravnény na zakladé vlastniho uvazeni rozhodnout, zda si po odstoupeni

od Smlouvy ponechaji PInéni, které bylo dosud Dodavatelem poskytnuto, vykonano
¢i vyhotoveno, a to bez ohledu na stupen jeho rozpracovanosti a skute¢nost, zda jiz doslo
k prechodu vlastnického prava na PS ¢i nikoli. Ustanoveni tohoto odstavce se
vztahuje i na material a jiné véci uréené k poskytovani Plnéni a doklady vztahujici se
k Plnéni, v&etné projektt, technickych specifikaci, vykresi apod. V piipadé, Ze se PS
rozhodnou Plnéni si ponechat, zaplati PS Dodavateli ¢ast Ceny odpovidajici hodnot¢
Plnéni, které prevzaly; pokud PS zaplatily Dodavateli pfed odstoupenim od Smlouvy
Castku pievySujici tuto hodnotu pievzatého Plnéni, maji PS narok na vypotadani
a vraceni Castky presahujici hodnotu pfevzatého Plnéni ze strany Dodavatele.
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Dodavatel se zavazuje zajistit, Ze v souladu s timto odstavcem budou postupovat
i Poddodavatelé s tim, ze v pfipadé odstoupeni od Smlouvy je Dodavatel povinen zajistit
na zadost PS postoupeni prav a povinnosti ze smluv se Poddodavateli
z Dodavatele na PS.

15.11 V ptipadé, ze PS odstoupi od Smlouvy dle odstavce 15.5 pism. e) tohoto ¢lanku,
a nedohodnou-li se Smluvni strany jinak, pak:

a) Objednatel ptevezme Plnéni, které bylo Dodavatelem do okamziku u¢innosti
odstoupeni fadné vykonano nebo rozpracovano, a zaplati za prevzaté Plnéni ¢ast
Ceny odpovidajici hodnoté Plnéni; pokud PS zaplatily Dodavateli pted
odstoupenim od Smlouvy castku pievysujici tuto hodnotu ptevzatého Plnéni,
maji PS narok na vypotadani a vraceni Castky ptesahujici hodnotu pievzatého
PInéni ze strany Dodavatele;

b) ohledné¢ PInéni, nebo jeho ¢asti, které neni poskytnuté, vyrobené nebo
rozpracované (neni ani objednan material), nemd Dodavatel narok na thradu
jakychkoli nakladd souvisejicich s Plnénim ¢i jeho neposkytnutim nebo uhradu
jakékoli ¢asti Ceny. V tomto pfipadé ma Dodavatel pouze narok na nahradu
prokadzanych, dolozenych a ucelné¢ vynalozenych nékladii souvisejicich
s ukon¢enim Smlouvy, které vSak nepiesahnou 0,3 % z Ceny nedodaného Plnéni.
Pro vylouceni pochybnosti se uvadi, Ze PS nejsou v tomto ptipad¢ povinny hradit
Dodavateli nahradu marze nebo usly zisk.

Ustanoveni tohoto odstavce je aplikovatelné pouze pro piipad odstoupeni od Smlouvy dle
odstavce 15.5 pism. €) tohoto ¢lanku s tim, Zze pro ptipad odstoupeni z jinych
divodi se pouzije zplsob vypotadani dle piedchoziho odstavce 15.10 téchto VNP.
Povinnost Dodavatele zajistit na zadost PS postoupeni prav a povinnosti ze smluv se
Poddodavateli z Dodavatele na PS se uplatni i v pfipadé odstoupeni dle odstavce 15.5
pism. e) téchto VPN.

15.12 Pro vylouceni pochybnosti Smluvni strany potvrzuji a souhlasi S vypotradanim
pro ptipad odstoupeni PS od Smlouvy dle téchto VNP a povazuji jej za Gplné a kone¢né
s tim, ze Smluvni strany nepfedvidaji pro ptipad odstoupeni PS od Smlouvy vznik
zadnych dalSich narokti a Skod souvisejicich s uzavienim Smlouvy a nasledujicim
odstoupenim od ni.

15.13 V piipadé odstoupeni od Smlouvy jsou Smluvni strany povinny se mezi sebou vypotadat
zpusobem a ve lhatach stanovenych PS. PS jsou povinny do tficeti (30) kalendarnich dnti
ode dne uc¢innosti odstoupeni od Smlouvy pisemné sdélit Dodavateli, jakym zpisobem
budou vzijemné vztahy vypotadany. V pisemné zpraveé o vypotradani PS:

a) vymezi vzajemné naroky vzniklé mezi Smluvnimi Stranami odstoupenim
od Smlouvy a/nebo trvajici vzajemné naroky vzniklé dle Smlouvy, zejména
naroky na vraceni Plnéni, naroky na vraceni jiného plnéni poskytnutého dle
Smlouvy, naroky na ndhradni penézité plnéni, naroky na zaplaceni smluvnich
pokut, naroky na nahradu $kody, naroky vzniklé z prav z Vadného Plnéni atd.;

b) stanovi pfiméfené lhtty pro splnéni vzajemnych povinnosti Smluvnich stran
ze vzajemného vypotadani.

Zptsob vypotadani a lhtty stanovené PS jsou pro Smluvni strany zdvazné. Néaklady
vzniklé v souvislosti odstoupenim od Smlouvy a pfipadnym vracenim poskytnutého
plnéni nese Dodavatel.
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16.

17.

ZMENA SMLOUVY A VNP

16.1

16.2
16.3

16.4

16.5

Smlouva mize byt zménéna pouze prostiednictvim pisemného dodatku podepsané¢ho
obéma Smluvnimi stranami a V pfipadé Smlouvy, jejimuz uzavieni piedchazelo
Vybérové tizeni dle ZZVZ, mize byt Smlouva ménéna pouze v souladu s ptislusnymi
ustanovenimi ZZVZ (zejména § 222).

Zmény VNP se tidi postupem stanovenym timto ¢lankem VNP.

PS jsou opravnény kdykoli navrhovat zmény VNP. PS jsou povinny informovat
Dodavatele o navrzenych zménach VNP alespori tficet (30) kalendainich dnii pfede dnem
ucinnosti téchto zmén VNP. Tato informace mize byt Dodavateli ozndmena pisemné
informa¢nim dopisem nebo prostfednictvim e-mailu. Informace o navrzenych
zménach VNP miize obsahovat uplné znéni VNP véetné navrzenych zmén nebo odkaz
na uplné znéni VNP v¢etné navrZzenych zmén, které bude zvefejnéno na Internetovych
strankach PS. V pfipadg, ze jsou VNP soucasti Smlouvy, jejimuz uzavieni predchazelo
Vybérové fizeni dle ZZVZ, jsou PS opravnény provést pouze takovou zménu VNP, ktera
neni v rozporu se ZZVZ.

Pokud Dodavatel nedoruc¢i PS pisemné¢ sviij nesouhlas s navrzenymi zménami VNP
nejpozdéji tii (3) Pracovni dny pied nabytim G¢innosti navrzenych zmén VNP a zaroven
nadale pokracuje vV poskytovani Plnéni nebo viaci PS uéini jakékoli pravni jednani,
z néhoz bude ziejmy umysl Dodavatele pokracovat ve smluvnim vztahu s PS, plati,
ze Dodavatel s navrzenymi zménami VNP souhlasi. V takovém piipadé se zmény VNP
dnem jejich ucinnosti stavaji nedilnou soucasti Smlouvy.

V piipadé, ze Dodavatel ve lhuté dle ¢lanku 16.4 VNP sdéli PS sviij nesouhlas
S navrzenymi zménami VNP, smluvni vztah mezi PS a Dodavatelem se nadale tidi
nezménénymi VNP, ale PS jsou opravnény Smlouvu vypovédét. Vypovedni lhita Cini
patnact (15) dnil ode dne doruceni vypoveédi Dodavateli. Do okamziku skon¢eni Smlouvy
se smluvni vztahy mezi PS a Dodavatelem fidi nezménénymi VNP.

ZAVERECNA USTANOVENI

171
17.2

17.3

17.4

17.5

Platné a u¢inné znéni VNP je k dispozici na Internetovych strankach PS.

Smluvni vztah mezi PS a Dodavatelem se fidi ObCanskym zdkonikem a dal§imi pravnimi
predpisy Ceské republiky.

Obsahuji-li tyto VNP nebo Smlouva odkaz na konkrétni dolozku INCOTERMS, stavaji
se ustanoveni obsazena pro tuto dolozku v INCOTERMS souc¢asti VNP nebo Smlouvy.

Smluvni strany se zavazuji feSit vzniklé spory smirnou cestou. Nejsou-li touto cestou
vzajemné spory odstranény, jsou k feSeni spord mezi Smluvnimi stranami pfislusné
obecné soudy Ceské republiky. Smluvni strany timto sjednavaji, ze mistné p¥islusnym
soudem prvniho stupné je obecny soud PS, pfipadné krajsky soud, v jehoz obvodu lezi
obecny soud PS.

Pokud z ustanoveni pravniho ptedpisu, od né¢hoz se nelze dohodou stran odchylit, nebude
pro konkrétni piipad vyplyvat néco jiného, jednotlivé smluvni a normativni dokumenty
upravujici vzajemna prava a povinnosti Smluvnich stran budou vykladany vzdy ve
vzajemné souvislosti. V pfipadé rozdili mezi upravami podle jednotlivych dokumentt
bude pfi jejich vykladu mit pfednost Gprava obsazena v dokumentu s vys$sim poradim
priority, pficemz uprava obsazena v dokumentu s niz§im potradim priority bude pouzita
podptirné v maximalnim mozném rozsahu, ktery nebude vylouc¢en dokumentem s vyssim
poradim priority vyslovné nebo fakticky neslucitelnosti obou tprav. Potadi priority
dokumentu je nasledujici, od nejvyssi k nejnizsi:

a) Smlouva,

b) objednavka,

18



17.6

17.7

17.8

17.9

c) VNP.

Obchodni podminky Dodavatele, které jsou v rozporu s t€émito VNP nebo Smlouvou nebo
se od téchto odchyluji, jsou v tomto rozsahu neucinné, ledaze s nimi PS pisemné vyjadii
svij souhlas.

VNP mohou byt ptelozeny do jiného jazyka, v pfipad€ rozporu mezi ¢eskym a jinym
znénim je vSak rozhodné jejich znéni v Ceském jazyce.

V pripadé, ze nekteré ustanoveni VNP nebo Smlouvy je nebo se stane v budoucnu
neplatnym, neucinnym ¢i nevymahatelnym nebo bude-li takovym pfislusnym organem
shledano, ztistavaji ostatni ustanoveni VNP nebo Smlouvy v platnosti a u¢innosti, pokud
z povahy takového ustanoveni nebo z jeho obsahu anebo z okolnosti, za nichz bylo
uzavieno, nevyplyva, Ze je nelze oddélit od ostatniho obsahu VNP nebo Smlouvy.
Smluvni strany se zavazuji nahradit neplatné, neucinné nebo nevymahatelné ustanoveni
VNP nebo Smlouvy ustanovenim jinym, které svym obsahem a smyslem odpovida
nejlépe ustanoveni pivodnimu a VNP nebo Smlouvé jako celku.

V pravnim styku Smluvnich stran se nepfihlizi k obchodnim zvyklostem zachovavanym
obecné anebo v daném odvétvi. Obchodni zvyklosti tak nemaji v pravnim styku
Smluvnich stran pfednost pfed ustanovenimi Obcanského zakoniku, jez nemaji
donucujici u€inky.

Smluvni strany se dohodly na dodrzovani nejvyssich etickych principti a protikorupéniho
jednani ve vzajemném obchodnim styku po dobu trvani ucinnosti Smlouvy. Smluvni
strany prohlasuji, ze se v souvislosti s& Smlouvou nedopustily zadného korupcniho
jednéni a ze v souvislosti s plnénim Smlouvy vynaloZzi nalezitou péci a budou dodrzovat
vSechny pravni predpisy v oblasti piedchazeni korupce (vydané opravnénymi organy
v Ceské republice a na izemi Evropské unie), které jsou pro Smluvni strany zavazné; tyto
pravni ptedpisy budou dodrzovat jak piimo, tak i pfi jednani prostiednictvim dcefinych
nebo provazanych hospodaiskych subjektli Smluvnich stran. Pro dosazeni tohoto ticelu
budou Smluvni strany aktivné pfedchazet, branit a zamezovat korupcnimu jednani, za
néjZ povazuji zejména nabizeni, pfislibeni, poskytnuti, pfijmuti nebo pozadovani
neopravnéné vyhody v jakékoliv hodnot€ (at’ uz finan¢ni ¢i nefinanc¢ni), piimo i neptimo,
bez ohledu na geografické zasazeni, které je v rozporu s relevantni legislativou, jako
kompenzace nebo odména pro osobu jednajici nebo odchylujici se od jednani ve vztahu
k povinnostem dané osoby. Kazd4d Smluvni strana navic prohlaSuje, Ze v souvislosti
S pIlnénim Smlouvy bude dodrZovat vSechny interni pozadavky, které jsou pro Smluvni
strany zavazné, ohledné standardd etického jednani, pfedchazeni korupci, odpovidajici
zakoniim o vyuctovani transakci, nakladi a vydaja, stfetu zajmu, davani a piijimani dara
a anonymnim oznamovani a vysvétlovani pochybeni, jak pfimo, tak i pfi jednani
prostfednictvim dcefinych nebo provazanych hospodarskych subjekti Smluvnich stran.
Smluvni strany jsou povinny okamzité se vzajemné informovat o kazdém zjisténém
pfipadu poruseni tohoto protikorupcniho ustanoveni ¢i jakémkoliv zjisténém korupénim
jednani.

17.10 Tyto VNP nabyvaji platnosti a u¢innosti dnem 23.6.2022.
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ay

T

420284 091 888 m E
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About this Manual

Revision history

Revision Date Name

1st Issue 04.10.2018 _

Introduction

These operating instructions are a significant assistance for the technicians and ensure a
trouble-free and risk-free operation of the machine. When using these operating
instructions properly, the machine can be operated, serviced and maintained safely.

These operating instructions must be read before operating the machine.

These instructions will assist you to:

. prevent accidents.

. become familiar with the machine.

. increase the reliability and service life of the machine.
*  ensure the optimal function of the machine.

»  detect and repair faults well ahead of time.

. prevent malfunctions due to improper usage.

. reduce production losses and therefore lower costs.

. protect the environment.

These operating instructions as well as all applicable documents (e.g., documents
provided by third-party manufacturers) must be accessible to all persons working on and
with the machine.

These operating instructions must be read, understood and obeyed by all persons
working on the machine. This applies in particular to the safety instructions.

Babcock & Wilcox Loibl GmbH assumes no liability for damage caused by non-
compliance with the instructions of this machine.

These instructions are an integral part of the machine and must be passed on when the
equipment is sold to another owner.

In addition to these operating instructions, compliance with the national statutory rules
and regulations applicable in the installation country is mandatory (e.g., accident
prevention, environmental protection, safety and professional work, etc.).
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1.3 Applicable documents

In addition to these instructions, compliance with other applicable documentation is
mandatory. This includes the following documents:

. Project drawings
. Documents of third-party manufacturer
Note

The details of the documents accompanying the product can be found in the
specifications of the order confirmation.
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2  Warranty and liability

2.1 Information about the machine

The “General Terms and Conditions of Sales and Delivery” of Babcock & Wilcox Loibl
GmbH shall apply. These terms and conditions are made available to the customer at
least since the conclusion of the contract.

The machine has been designed and built in accordance with state-of-the-art technology
and safety engineering practices. However, the use of the machine bears the inherent
risks of severe injuries to the user or third parties. Furthermore, adverse effects on the
machine and loss of tangible assets cannot be totally averted.

Warranty and liability claims for personal injury and property damage are excluded if they
can be attributed to one or more of the following causes:

. Improper and/or unauthorised use of the machine.

. Incorrect assembly, commissioning, operation and maintenance of the machine.

. Authorising untrained or unskilled personnel to operate the machine.

. Operating the machine if using defective or improperly installed safety and
protection equipment.

. Non-compliance with the information provided in the operating instructions.

. Unauthorised structural or technical modifications of the machine.

. Poor maintenance, repair and service procedures.

. Use of unapproved spare parts and accessories.

. Disasters due to external forces or force majeure.
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3  Safety
3.1 General safety information

The chapter "Safety" provides a general description of all important safety aspects in
order to provide optimum protection of the personnel. The chapter also describes the safe
and trouble-free use of the machine, from transport to operation and disposal.

Non-compliance with the operating instructions and safety precautions contained in this
operating manual can lead to considerable personal injury and may damage the machine.

The machine has been designed and built in accordance with state-of-the-art technology
and safety engineering practices. Working with the machine is safe.

However, under the following circumstances residual risks may arise from the machine if

. the machine is not operated according to its intended use.

. the machine is operated improperly by untrained or unskilled personnel.
. the machine is serviced or maintained improperly.

. the safety instructions and warning signs in this manual are not obeyed.
. the machine is improperly changed or modified.

. the specified maintenance tasks are not carried out on time.

Knowledge of the manual’s contents is the prerequisite to protect persons from dangers
and to avoid errors.

Compliance with the safety precautions is mandatory. It is for your own safety.

3.2 Intended use

The machine is exclusively intended for the use described in this manual. The machine
must be operated only with the supplied and approved components. The machine is
intended for use in accordance with the applicable customer specification. The customer
specification is part of the contract. The documentation can only refer to the intended use
of the machine as it is based on the specification. It is the responsibility of the operating
firm to inform and train its employees accordingly (see the Chapter “Duties of the
operating firm”).

Extraordinary local conditions or special applications not known to the manufacturer are
not included in these operating instructions. In this case, the operating firm must ensure
the safe operation or stop the machine until corrective actions have been taken in
agreement with the manufacturer or other relevant authorities, and the safe operation of
the machine can be ensured.

The following directions are also part of the intended use:

. Compliance with these operating instructions.

. Compliance with the safety precautions.

. Compliance with inspection and maintenance schedules.
3.3 Improper use

Any use of the machine other than or exceeding the use described in these operating
instructions is considered to be contrary to the machine’s intended use and is therefore
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improper. Babcock & Wilcox Loibl GmbH cannot be held liable for damage resulting from
this improper use. The risk lies solely with the operator/owner of the machine.

If the machine if it is not used as intended, this may lead to inevitable danger.
The following incidents are considered improper use:

. Operating the machine during an obvious malfunction.

. Operate the machine and transporting materials not intended for this type of
transport.

. Conveying media which does not meet the contractual specification and is not
intended for the transport.

. Exceeding the rate load capacities.

. Changes to the machine as well as additions and conversions without prior
agreement by Babcock & Wilcox Loibl GmbH.

. Operating the machine contrary to the specifications in the operating instructions

with regard to safety instructions, installation, operation, maintenance and repair,
setup and malfunctions.

. Performing repair, cleaning and maintenance work without disconnecting the
machine from the mains power supply.
. Bypassing or shutting down the machine safety equipment and protection.
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3.4 Warning symbols used in the manual

Warning signs alert to dangers and are introduced by what is referred to a signal word
which expresses the extent of the danger. In order to avoid accidents, personal injury and
property damage, compliance with the warnings is mandatory.

Warnings in this installation manual refer to residual risks that may result from either
basic hazards such as electricity or work situations.

The operating firm is responsible for residual risks as a result from the risk assessment
for the entire system.

In order to recognise the warnings listed in this manual at a glance, the following signal
words and symbols are used:

n This is the general hazard indicator. It warns of certain risks of physical injury.

All activities marked with this symbol indicate a danger to persons. In order to
avoid injuries or death, compliance with these warnings is mandatory..

A DANGER
Death or severe injuries will occur, if the appropriate precautions are not taken.

This signal word indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death
or severe injuries.

A CAUTION

This signal word indicates a potentially hazardous situation that, if not avoided, could
result in minor injuries.

NOTICE

The signal word Notice addresses practices that may cause damage to property. Non-
compliance may damage the device or machine.

Note

This signal word provides important information and recommendations for proper
handling of the machine or points to other additional information

10
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3.5 Safety information and warnings signs on the machine

Information and symbols attached to the machine, such as safety stickers and signs,
must be observed. Do not remove the stickers or signs and ensure they are kept legible.
The operating firm shall be responsible for the installation of the safety and warning

signs. These signs must posted. They describe instructive actions that are derived from
the risk assessment within the context of residual risk.

In order to understand the signs, all personnel must be instructed accordingly by the
operating firm, see Section “Duties of the operating firm”.

Example:

Risk of fire

If the machine is intended to convey hot material, warning signs must be posted in order
to protect all personnel.
This is a preventative measure to limit the risk of burn injuries during inspection or when
contacting the machine.

There is an increased risk of injury if safety equipment are damaged, altered, removed or
put out of service. The machine must only be operated with all protective devices and
safety equipment activated (for example switches, sensors, protective enclosures, etc.).

. Ensure all safety devices are in flawless working order.

. Never attempt to disassemble, disconnect or alter any protective and safety
devices. This also applies during the trial operation.

The faultless functioning of the safety equipment must be inspected by the technical
personnel at regular intervals and according to the specifications, see the Chapter
"Maintenance".

The service flaps may be opened for inspection purposes, maintenance activities and
troubleshooting. These tasks must only be carried out while the machine is at standstill.
Only trained and authorised personnel shall be permitted to proceed with these activities.
Make sure the drive system is disabled (power supply is disconnected).

Reaching into the machine during operation is prohibited.
All personnel must leave thehazard zone.

If one of the safety devices malfunctions, the person in charge (shift manager, supervisor,
etc.) must be contacted immediately.

The following safety equipment are part of the machine:

11
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Speed monitoring
Fig. 1: Speed monitoring (illustration may differ from the original)
. Using an inductive sensor to monitor the speed.
This non-contact device detects if the set speed exceeds or drops below the pre-
set value and uses a switching signal to transmit this information.
3.6 Additional safety precautions at the discharge of the material

In order to prevent injuries in the areas of the continuous handling equipment where
material must change the transport elevations, appropriate safety measures must be
taken in order to prevent the conveyed materials from falling to the ground below.

12
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3.7

Duties of the operating firm

General requirements

The machine must be operated in such a way that it complies with the requirements of
the intended use and meets the expected operational demands. The safe condition and
use of the machine is the prerequisite for a fail-safe operation of the machine. The
machine must be inspected by an expert prior to commissioning, as well as after a
maintenance or structural modification.

Professional qualifications
The operating firm must ensure compliance with the following conditions:

. Only trained personnel who are familiar with the basic safety regulations and who
are instructed accordingly shall be permitted to operate the machine.

. The machine shall only be operated, maintained, serviced and repaired by a
person specially authorised by the operating firm.

. Unauthorised persons are not permitted access to the machine. Unauthorised
persons (e.g., visitors) must be denied access to the danger zones.

. Compliance with supervisory and reporting requirements as well as operational
characteristics.

. Explanations on what to do in an emergency situation.

. Explanation on how to handle hazardous substances resulting from the overall
operation.

Ultimately, the operating firm or the personnel authorised by the firm is/are responsible
for the accident-free operation. If the staff does not have the necessary experience,
training and/or instructions must be provided.

Testing the machine

The operator may only operate the machine if an inspector has tested the equipment.
This applies to the commissioning process, after maintenance and/or following structural
changes.

Emergency shutdown options of the machine or of the sub-zones must be sufficiently
identified and known to all personnel.

An automatically operated machine must be secured in accordance with the applicable
accident prevention guidelines and protected by safety fences. The operating firm shall
be responsible for securing and locking the machine.

The operating firm shall be responsible for clearly identifying danger zones. To do this,
warning signs must be posted and acoustic or visual devices must be installed to warn of
prevailing hazards.

Based on in-house or locally specified regulations, the operating firm shall be responsible
for inspecting the safety of the machine at regular intervals either by a qualified
technician. The test results must be recorded in a log.
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Cleaning and servicing

The operating firm must ensure that the machine and its safety devices are maintained in
a flawless condition. The effectiveness of control systems and safety equipment must be
tested regularly.

Only trained personnel shall be permitted to proceed with maintenance, service and
repair work.

Education

The operating firm is responsible for protecting all personnel from the threat to health and
educate its staff before starting any activities. Subsequently, the education must be
repeated at reasonable time intervals, however, the training must be held at least once a
year.

All personnel must have read and understood the operating instructions, and must have
taken part in the training session. Comprehension of the contents must be confirmed by
the participant’s signature.

14
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3.8 Training certificate

With his signature, the student confirms that he has taken part in the above-mentioned training and has
understood the content of the training.
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3.9

Duties of the personnel

All personnel must comply with the following instructions:

Before starting the machine, an appropriate warning must be sounded.
The function of the machine must be guaranteed.

Before starting the machine, the driving, pivoting and rotating zones unobstructed
and all foreign matter and dirt must be removed.

Unauthorised persons must be denied access to the machine.

At the end of the shift or as required, the machine must be emptied in order to
prevent clogging.

Only proceed with tasks with which you are familiar, for which you have been
authorised and which belong to your area of responsibility.

When handling the operating fluids (e.g., oils, greases and other chemical

substances), compliance with the manufacturer's specifications and safety
instructions for the respective product is mandatory.

Refrain from tasks that

place the operator or third parties in harm’s way.

adversely affect the machine’s operation or may cause damage to other properties.
affect the safety and function of the machine.

does not comply with the specified safety precautions.

There is an increased risk of injury due to disconnected safety equipment. Never attempt
to disassemble or disconnect safety equipment.

Safety equipment shall be inspected according to the maintenance schedule and
its intervals.

Faults and defects in safety equipment must be reported immediately to the
respective supervisor.

Covers (e.g., panels, shields, housings) must be kept closed during the operation
of the machine.

If using chemicals, compliance with the relevant safety data sheets is mandatory.
Disposal instructions of the respective manufacturers as well as all local safety
requirements must be observed.

Protective clothing must be worn.

Improper operation can damage the machine.

Refer to the description of the add-on parts and additional equipment, if available.
Compare applicable documents or documentation from third-party manufacturers.
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3.10 Additional responsibilities of the technical personnel

Before commissioning and after each maintenance or service task, the procedures listed
below must be followed:

All lubrication points are filled with the correct oil or grease.
Before commissioning, the functional integrity of all safety devices was tested.

The commissioning or the test run on rotating machine parts must not be carried
before all safety switches are installed.

The correct direction of rotation of the motors is guaranteed.

All assembly material and tools are removed from the machine.

All threaded connections are tight.

Maintenance inspections must be carried out in accordance with the specified
service intervals. The maintenance schedule can be found in the maintenance

instructions. The enclosed manufacturer's instructions must be observed for add-
on parts and installed parts, such as gearboxes, bearings, etc.

Only trained and authorised service and maintenance personnel shall be permitted
to remove the protective covers of the machines. To do this, the machine must be
shut down beforehand.

Before continuing with the machine’s operation, any damage to the machine must

be repaired. Only after the cause of the malfunction has been repaired, the
operation of the machine may be continued.

3.1 Personal protective equipment

Not wearing personal protective equipment can result in serious injury or death.

When working on the machine, the necessary personal protective equipment must
be worn. This includes, but is not limited to, ear protectors, eye protection, safety
shoes, safety helmet, protective clothing, safety gloves and respiratory equipment.

Long hair must be covered using a hairnet, loose clothing and jewellery must not
be worn. There is a risk of injuries being caught by moving parts, become
entangled or pulled in the moving parts.
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3.12 Qualifications of the personnel

Only personnel qualified and instructed according to existing rules and regulations shall

be permitted to work on the machine. The following requirements must be met:

. The staff must have special knowledge and experience in the relevant field. This
applies, in particular, to service and repair tasks performed on electrical,
mechanical, hydraulic and pneumatic equipment of the machine.

. All personnel must have knowledge of relevant standards, regulations, accident
prevention regulations and operating conditions.

. All personnel must have been authorised and cleared by the safety officer to
perform the necessary tasks.

. The staff must be able to identify and know how to avoid potential dangers.

Definition of target group

Trained personnel

A person who has been instructed by the technical staff about the tasks assigned to
him and advised about the potential dangers if handling the task improperly. The
person has been instructed and, if necessary, has been shown the use of personal
protective equipment and how to follow safety instructions.

Technical staff

A person who, on the basis of his professional training, knowledge, experience and
familiarity of the relevant standards, is able to assess the work carried out and to
identify potential dangers.

The necessary qualifications of the staff are subject to different legal requirements,
depending on the place where the qualifications apply. The operating firm must ensure
compliance with applicable laws. Unless otherwise regulated by law, the following table
defines authorised personnel and their minimum qualification, taking into account the
machine’s operating stage.
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Machine’s
Person Activity Qualification operating stage
Technical Lifting/setting down and Proven experience in Transport,
personnel for the  transporting the machine dealing with suspended Installation,
transport of goods loads and securing loads V'  Disassembly,

Storage
Technical Mechanical work during: Training as an industrial Installation,
personnel Installation, commissioning, mechanic or an equivalent  commissioning,
(mechanic) troubleshooting, maintenance and professional qualification troubleshooting,

decommissioning (in-house training and/or maintenance,
external training) " decommissioning,

disassembly
Technical Electrical work Technical training in the Installation,
personnel field of electrical commissioning,

(electrician)

Instructed
personnel
(operator)
Technical
personnel
(disposal firm)
Technical
personnel (safety
officer)

Visitors

Operating the machine while in
automatic mode

Proper disposal of the machine
Implementation of applicable
safety regulations

Inspection of the machine

" Minimum of 3 years professional experience

engineering or an
equivalent professional
qualification (in-house
training and/or external
training)

A person trained by a
supervisor based on the
operating instructions
Knowledge about disposal
regulations applicable at
the location of use
Knowledge about safety
regulations applicable at
the location of use

A person supervised by a
safety officer

troubleshooting,
maintenance,
decommissioning,
disassembly

Operation,
troubleshooting

Decommissioning,
disassembly,
disposal

All
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3.13

Inherent dangers and risks

3.13.1 Other inherent risks

In addition to the safety labels and warning signs on protection and safety equipment,

compliance with local safety and accident prevention regulations is mandatory.

The necessity and the extent of such protective measures are determined by the

installation location and intended use, and any applicable company standards or general

regulations such as the EC Machinery Directive, for example.

Therefore, any additionally required protection and safety equipment must be provided by

the customer.

. Never open or remove the specified protective equipment during the operation of
the machine.

- The service flaps may be opened for inspection purposes, maintenance
activities and troubleshooting. These tasks must only be carried out while
the machine is at standstill. Only trained and authorised personnel shall be
permitted to proceed with these activities.

- Reaching into the machine during operation is prohibited.
. Make sure the drive system is disabled (power supply is disconnected).

Work area and hazard zone

. The work areas and hazard zones must always be clearly identified. To do this,
use colour tapes, warning signs, markings on the floor or other clear identifications
to distinguish inherent dangers.

. Only trained and qualified persons shall be permitted inside the work area.

In order to ensure the highest degree of safety, a safety chain or similar barrier must be
installed around the the individual conveying units. A clearance of at least 800 mm
between safety chain and conveying units must be maintained.

- When working on the machine while it is shut down, the safety chains or
barriers must be easy to remove.

3.13.2 Danger due to untrained personnel

Inexperienced and unqualified personnel place themselves and others in danger.

. Only persons who are experienced in carrying out the work and who have been
informed about the potential dangers, shall be permitted to work on the machine.

. All personnel responsible for the respective operating stages of the machine must
be clearly identified.

. Only adequately trained and authorised personnel with the qualifications described
in the personnel requirements shall be permitted to work on the machine.

. Personnel in training may only work on the machine under the permanent

supervision of an experienced technician.

3.13.3 Danger due to high voltage

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Risk of severe or

fatal injuries. Moreover, activated electrical components can cause uncontrolled

movements.

. Only a qualified electrician shall be permitted to work on electrical machinery and
equipment. Compliance with electrical standards is mandatory. Before
commencing work on the electrical system:
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- Turn off the main switch. Disconnect the machine from the mains power
supply.

- Use a padlock to secure the main switch and to prevent unintentional restart.
Keep the key to the padlock in a safe place.

- Ensure that motors/drives, and normally moving parts of the machine are
standing still.

- Use a red/white safety chain to cordon off the work area and position a
warning sign to identify the danger zone.

- Check to ensure the power is disconnected.
- Ensure to earth and short-circuit the system.
- Ensure to cover adjacent live components.
Only use insulated tools.

Check electrical equipment for damage regularly. Danger due to loose and/or
scorched cable connections. Repair damage immediately.

Electrical cabinets must be kept locked. Access shall only be permitted to
authorised personnel.

When working on live components, a second person must be available who can
actuate the EMERGENCY STOP or the main switch in the event of a sudden
unforeseen crisis that requires immediate action. If the power supply fails,
immediately switch off the machine.

When working on high-voltage modules, connect the power supply cable to earth
after the power has been disconnected and short-circuit the components with an
earth rod.
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3.13.4 Danger due to mechanical energy

Risk of crush injury. Danger of being pulled into or being entangled in the machine

Moving machines and moving machine parts that are easily accessible are inherently
dangerous. Coming in contact with these part can lead to severe or fatal injuries. There is
a risk of crush injuries, being caught by the moving parts, become entangled or pulled in
the moving parts.

. Do not open safety covers.

. Do not remove connections and covers of protective housings.

If it is not possible to separate the hazard zone from the work area, the following safety
precautions must be followed:

. Keep the safety distance to the moving parts.

. Wear appropriate protective clothing; wear tight clothing.

. Do not wear rings, chains or other jewellery.

. Operators with long hair must wear a hairnet.

. Secure the machine or machine parts in order to prevent restarting and/or to avoid

unintentional movements of machine parts. Cordon off the work area and install a
warning sign.

. Do not proceed with service tasks, maintenance or repair work until the machine is
at a standstill. If necessary, machine parts must be depressurised.

Risk of injuries due to conveyed loads dropping to the ground
There is a risk of injuries due to conveyed loads dropping to the ground or sliding off the

conveyor.

. When working on the machine, wearing personal protective equipment is
mandatory.

. Always maintain a safe distance to the machine.

3.14 Trip hazard

There is an inherent risk of tripping due to cables and wires installed along the floor.

1. Suspended cables and wires must be installed with a strain relief.
2. Be aware of all edges, cables and wires in the machine area.
3. When working at higher elevations, always wear personal protective equipment,

e.g., fall arrester, to minimise the consequences of a fall.
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4 Technical data

KKS no. 14HTP10AJ001
Machine no. 8423

Product brand Crusher

Type LBRE-z10-10/15
Inlet/outlet 500 x 455 mm
Installation height 380 mm
Throughput approx. 7 t/h
Drive unit Bevel drive motor

7.5 kW; 400/690 V ; 50 Hz

Ambient temperature +5°C+50°C

Miscellaneous -

Material (medium) lime
Characteristics Abrasive
Particle size approx. 12 mm
Bulk density 0.5 t/m3
Material temperature max. 250 °C
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5 Design and function

The machine comprises the following main components:
. Drive unit

. Housing

. Shafts

for other special equipment features, see chapter "Spare parts" and/or the associated
drawings.

Equipment also includes a variety of safety-related add-on parts, which are also listed in
chapter "Safety equipment".
The crusher is used for crashing coarse bulk material.

Two externally mounted shafts turn in the opposite direction in the accurately
dimensioned crusher housing.

These shafts are equipped with toothed pulleys in the shape of a comb.
The sealing of the breaker shafts to the outside using glands.
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6 Transport
6.1 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply

with:

the operating instructions at hand.

all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.
documentation provided by third-party manufacturers).

applicable local rules and regulations.

There is an increased danger of injury and risk of material damage if unqualified
personnel and unsuitable or damaged hoists, lifting accessories and means of
transportation are used. Therefore, persons mandated with the transport must be trained
regularly.

Use of lifting and transport equipment

The proper use of lifting and transport equipment must be ensured. Compliance with the
separate regulations is mandatory. There are dangers due to human errors and
inadequately or incorrectly secured loads.

Use a forklift truck or similar vehicle with a suitable lifting capacity and a suitable
fork length for the in-house machine transport.

Place a non-slip rubber mat onto the forks, this will prevent the machine from
sliding off the forks of the truck.

Observe the position of the centre of gravity during transport.

When using a lorry to transport the machine or when placing the machine on a
loading surface, ensure to secure the machine and use appropriate equipment to
prevent the machine from tipping over or slipping.

Ensure that the load carrying capacity of the hoists, the load-carrying equipment
and transport vehicle correspond to the loads specified for the machine.

Only use technically sound and functional hoisting equipment.
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Transporting procedure

. When transporting the machine, compliance with the applicable safety and
accident prevention regulations is mandatory.

. Make sure there are no loose parts on the machine that may fall to the floor during
transport.

. Ensure all supply lines are disconnected.

. Only authorised personnel shall be permitted to disconnect the energy supply
(power).

. Appropriate protective clothing must be worn during transportation.

. Lift the machine only at the marked attachment points.

. Hooks and lifting eye bolts must be screwed in using the full length of their threads.

. Do not use or repair damaged or bent hooks and lifting eye bolts.

. Visually inspect the lifting equipment and ensure they are undamaged and in
flawless condition.

. When using transport safety devices, they must only be removed after the
assembly has been completed.

. Secure the loading areas to prevent unauthorised access.

. Ensure the loading areas are adequately lit.

. A second person must always supervise the transport of the load.

. When leaving the workplace, the load must be placed onto the floor.

A DANGER

Suspended loads
Loads tipping over or crashing to the ground can result in serious or fatal injuries.
- Never step underneath suspended loads.

- Only use approved hoists and lifting devices which are designed to lift the total
weight of the suspended load.

- Observe the lifting points and the centre of gravity of the load.
- Only use lifting devices/load-bearing equipment which are in flawless condition.
- Secure loads with suitable equipment.
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NOTICE

Property damage due to incorrect load handling
Improper handling during the loading or unloading can lead to material damage.

Loads that can be removed or installed, but whose weight exceeds the lifting
capacity, must be secured with appropriate equipment (ropes or block & tackle).

In order to prevent chafing of the ropes and webbing slings caused by sharp edges
and corners, ropes and slings must be protected. To do this, use intermediate pads
made of softer material, safety guards, corner pieces.

The side walls or add-on parts of the components must not be compressed by
cables or chains that pull across the components.

Do not place the machine on the protective covers of the drives.
Careful when setting the machine down; avoid jolting.
Place loads only on solid and level surfaces.

Note

If you have questions about the transport, assembly and/or installation, don’t hesitate to
contact Babcock & Wilcox Loibl GmbH.

6.2 Incoming goods inspection

Due to different features, the machine can be packaged in different pre-assembled
components. The machine will be delivered by lorry.

Pallets, racks, crates, cartons and other diverse packaging in different sizes can be used
for transporting purposes.

3.
6.3 Packaging

1.
2.

Remove the packaging from the machine.

Inspect the machine for damage that may have occurred during transport and
check for any other abnormalities.

- Any transport damage must be reported immediately to the haulage
contractor and Babcock & Wilcox Loibl GmbH in writing.

- Ensure to protect machine parts from (further) damage.
Check and ensure the delivery is complete using the delivery note or a packing list.

Remove the packing material before assembly.
Dispose of packaging material properly.

NOTICE

Risk damage to the environment
Improper disposal harms the environment.

When disposing of the machine, compliance with local rules and statutory
requirements is mandatory.
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7 Installation

71 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply

with:
. the operating instructions at hand.
. all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.

documentation provided by third-party manufacturers).
+ applicable local rules and regulations.

A DANGER

High voltage! Risk of electric shock

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Activated electrical
components can cause uncontrolled movements. Risk of severe or fatal injuries.

- Only authorised electricians shall be permitted to work on electrical systems.

- Before starting any work on the electrical system, the power supply must be
disconnected and secured to prevent accidental re-start.

- Cordon off the work area and install a warning sign.

When working on electrical machines and/or components

Carelessness can lead to an electric shock. When working on the electrical machine,
compliance with the following instructions is mandatory:

1. Disconnect the machine from the mains power supply.
Secure the machine to prevent accidental re-start.
Check to ensure the power is disconnected.

Ensure to earth and short-circuit the system.

Adjacent live parts must be covered/shielded and hazardous areas must be
secured.

Risk of crush injuries

Moving parts can crush limbs and cause serious injuries.
- Keep a safe distance to the components.

- Warning signs in the work area must be obeyed.
- Personal protective equipment must be worn.

o k0N
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A WARNING

Working at height increases the risk of falling
If slipping and falling when working at height, the consequences can be severe injuries.

Note

The manufacturer is not liable for damage resulting from the incorrect installation and
assembly.

Providing safe working conditions before starting any work is mandatory.

If the safe movement cannot be guaranteed, appropriate fall protection must be
provided.

— For example, use work platform, scaffold, person lift, man-basket, etc.
Secure installation area against objects dropping from above.
Never work alone.

7.2 Setting up the machine

<dg_bm “"templateName">r:\templates\module-loibl.dotm</dg_bm “templateName">
<dg bm "modul 1">ne_1">mod_1528969759701_59910.docx</dg_bm "modulname_1">

Prior to installing the machine, ensure that the following conditions are met and/or
measures have been taken:

</dg_bm "modul_1">

Adequate load-bearing surface at the installation site.
Solid and level location for the machine.

Compliance with the specifications of the project drawings (installation plan,
foundation plan, general arrangement drawing of the respective machine part) is
required when performing installation work.

Ensure that a clearance of at least 800 mm is kept around the machine for
adjustment and servicing tasks.

Sufficiently dimensioned energy and supply lines are available.
Appropriate tools are available.

The specified quality and quantity of operating equipment are available.
Sufficient ventilation and adequate lighting are provided.

7.21 Setting up and aligning

In accordance with the assembly drawing and the installation plan:

1.

2.
3.
4

Mount the machine according to the dimensions and data.
Set down the machine accordingly on the prepared substructure.
Align and fix the machine in place.

Remove the transport locks and set them aside for possible later reuse for
disassembly.

When setting up the machine, make sure that the construction remains torsion-
free.

Check the connection screws for tightness and retighten if necessary, see "Screw
connections" section.
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7.3 Threaded connections
All threaded connections must be assembled according to the rules:
Screw connections
Strength class 8.8 HV-10.9
3
1 3 _—r:—_ 1_
N - :/:I ----- -|Il {I’_l; 1 ! -
| — .l |- H—h
- - N H -
2 N 4 2 2 3
e RUIR"S
1: Screw I1SO 4014/ 4017 1: Screw ISO 4014/ 4017 1: Screw ISO 4014/ 4017 1: Screw DIN EN 14399-4
2: Washer ISO 7093 2: Washer ISO 7090 2: Washer ISO 7090 2: Washer DIN EN 14399-6
(for long hole only) 3: Washer DIN 435 3: Washer DIN 434 3: Nut DIN EN 14399-4
3: Washer ISO 7090 4 Nut IS0 4032 4: Nut ISO 4032
4: Nut 1ISO 4032
non dimensioned screw connections are hot-dip galvanized 8.8
Fig. 2: Threaded connections for strength class 8.8 and HV-10.9
Threaded connections must be tightened with the specified torque. This applies in
particular after maintenance and repair tasks during which components/parts were
loosened or replaced.
The table shows which torques [Nm] must be applied for untreated, oil-lubricated screws
with a friction coefficient of 0.125 for different thread sizes and bolt grades (strength
classes).
A lubrication of the threads beyond these values changes the friction coefficient
considerably and leads to indeterminate tightening conditions!
All information shall be considered as guidelines.
Torque [Nm]
of the respect strength
Threads Length of screw Threads class
8.8 10.9 12.9
M10 Clamp length + 16 mm M10 24 33 40
M12 Clamp length + 20 mm M12 47 65 79
M16 Clamp length + 26 mm M16 128 181 217
M20 Clamp length + 30 mm M20 275 386 463
7.4 Cleaning after the assembly
1. After completing the installation, ensure to remove all tools or any other objects
from the machine.
2. Absorb any moisture, such as condensation.
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7.5 Connecting the machine

Note

Geared motors must be connected in compliance with the local regulations and the
connection specifications of the public utility. A motor protection switch must be provided
for the geared motor and adjusted to the rated current. The voltage and frequency shown
on the motor type plate must correspond to the data of the mains electricity.

1. Connecting lines to the machine must be installed with a strain relief. This
minimises any potential danger.

2. Only qualified electricians who are knowledgable with the local connection
requirements and safety regulations shall be permitted to install electrical supply
lines.

3. All lines required for operating fluids must be installed compliant with the
connection diagrams.

4. All cables, wires, etc., must be installed inside the specified cable trays.
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8 Commissioning

8.1 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply

with:

. the operating instructions at hand.

. all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.
documentation provided by third-party manufacturers).

. applicable local rules and regulations.

A DANGER

High voltage! Risk of electric shock

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Activated electrical
components can cause uncontrolled movements. Risk of severe or fatal injuries.

- Only authorised electricians shall be permitted to work on electrical systems.

- Before starting any work on the electrical system, the power supply must be
disconnected and secured to prevent accidental re-start.

Danger due to rotating and/or moving machine parts

Rotating and moving parts can crush or sever limbs and cause serious injuries.
- Keep a safe distance to the components.

- Warning signs in the work area must be obeyed.

- Personal protective equipment must be worn.

- Always wear tight-fitting clothes.

Prior to start-up, protective plates, service flaps and protective boxes of the continuous
handling equipment must be installed. All parts of the protective enclosure must be
installed in order to ensure optimum protection.

Note
The manufacturer is not liable for damage resulting from the incorrect start-up procedure
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8.1.1 Electrical installation with main switch and "EMERGENCY STOP” device

The machine is part of a complete system. The operating firm must ensure
compliance with the following instructions:

Electrical installation must meet the standards and guidelines compulsory in the country
of use, for example DIN EN 60204-1. The installation of a safety device that will prevent
the unintentional start-up of the machine is mandatory.

As soon as the machine is operated within a complete machine/system, the machine
must be integrated into a separate electrical circuit. The electrical circuit must have a
lockable main switch and an "EMERGENCY STOP" device.

8.1.2 Cables and electrical connections

The machine is part of a complete system. The operating firm must ensure
compliance with the following instructions:

. Before the initial start-up of the machine, all accessible cables must be inspected
for exposed wires or damaged insulation.

. All cables must be protected from excessive temperatures.

. All cable connectors must be securely plugged into the provided sockets.

. Threaded connections must be tight and undamaged.

. Connection and maintenance of electrical components may only be carried out by

qualified electricians who are familiar with the relevant rules and regulations.

8.1.3 Turning on the main switch and the control voltage

The machine is part of a complete system. The operating firm must ensure
compliance with the following instructions:

Check points that must be verified before turning on the main switch:

All persons must have cleared the danger zone of the machine.

Parts are properly mounted.

The protective devices and safety equipment are installed and operating properly.
All threaded connections are tight.

All live wires are sufficiently insulated and not damaged.

All cables and wires are installed along the floor level without causing a trip hazard.

Control elements, such as consoles, on-site control modules and control panels
outside the danger areas, are fixed in place.

Live components must be protected from moisture and extreme humidity.

N NN RNEA

8.1.4 Danger points

The machine is part of a complete system. The operating firm must ensure
compliance with the following instructions:

Before commissioning the machine, the personnel must familiarise themselves with the
functions and features of the machine. The areas of movement and danger zones must
also be known, in particular all machine-specific hazards. This includes:

. Moving parts of the machine.

. Transition points from the machine to the stationary parts, e.g., loading chute and
discharge chute, static enclosure or sealing, in particular when the machine starts
and stops.
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Live cables or components.

Any safety devices on the machine intended for the transport only must be
removed before the initial start-up.

All connections to the machine must be re-established during commissioning or re-
starting—even during test runs.

During the machine’s operation, only the operating personnel shall be permitted
near the machine.
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8.2 Preparations for commissioning
1. Observe the generally valid legal and otherwise mandatory regulations relating to
the prevention of accidents and environmental protection.
2. Observe the technical data and the intended use.

(If you have questions regarding technical data or commissioning, please contact
the customer service of Babcock & Wilcox Loibl GmbH).

General visual check for transport damage and contamination.
Remove any transport locks.

Complete assembly works.

Remove assembly tools and any assembly aids.

Close any inspection and maintenance flaps.

Check electrical safety device for operation.

Ensure that the power supply is assured by the operating company.

© N ORA W

Note
The commissioning may be performed only by qualified personnel.

Inspection points before the first commissioning:

%} The inclusion of the material to be conveyed via the downstream conveying
systems is assured.

The electrical equipment has been checked on the E/MSR side for operation and
found to be OK.

The gearbox is filled with the specified amount of oil.

The bearings are filled with the specified amount of grease.

The direction of rotation of the motor is correct.

All flange seals and/or shaft seals are present.

All threaded connections are tight.

All mechanical safety devices are properly installed.

All electrical safety devices are properly installed and checked for operation.
All mechanical units are ready for operation.

All electrical units are ready for operation.

NRENRENRNARAET &
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8.3 Test run
If all prerequisites for the start-up are fulfilled, the operation of the machine can begin.
When switching on the machine for the first time, proceed without using any conveyed
material.
1. Turn on the main switch.
2. Start the test run.
Note
Ist sichergestellt, dass die Maschine stérungsfrei lauft, kann die Beschickung mit
Fordergut erfolgen.
Firstly, ensure the machine runs smoothly, than the machine can be feed with the
transport material.

8.4 Return to service

If the machine is restarted after a long shutdown, the initial commissioning procedures
must be repeated.

When restarting the machine, it must be empty. This procedure increases the availability
of the machine.

If the machine has been shut down for an extended period of time, the aspects described
in the Chapter “Decommissioning” must be verified.
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9 Operating mode

9.1 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply

with:

. the operating instructions at hand.

. all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.
documentation provided by third-party manufacturers).

. applicable local rules and regulations.

A DANGER

High voltage! Risk of electric shock

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Activated electrical
components can cause uncontrolled movements. Risk of severe or fatal injuries.

- Only authorised electricians shall be permitted to work on electrical systems.

- Before starting any work on the electrical system, the power supply must be
disconnected and secured to prevent accidental re-start.

Continuous handling equipment bear a number of inherent risks that can for technical
reasons not be avoided. Those risks occur in particular in feed-in, transfer and contact
areas with moving, rotating or oscillating parts. While the machine is running, crush
injuries or the risk of injuries caused by shearing do exist.

Danger due to rotating and/or moving machine parts

Rotating and moving parts can crush or sever limbs and cause serious injuries.
- Keep a safe distance to the components.

- Warning signs in the work area must be obeyed.

- Personal protective equipment must be worn.

- Always wear tight-fitting clothes.

NOTICE

Overloading of the drives

If the machine is not emptied before shutting down, the drives are subject to high load
during the start-up phase when the machine is restarted. The drives can overheat and the
damage may occur.

- Always emptied the machine completely before a long shutdown.

Note

Always comply with the regulations on accident prevention as well as any in-house
working, operating and safety regulations
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9.2 Before starting the machine

Operating the machine contrary to its intended use and human error can cause life-
threatening injuries and damage to property. Therefore, prior to each operation and
handling of the machine, compliance with the instructions provided in the Chapter
“Safety” is mandatory. Persons mandated with the operation of the machine must be
trained regularly.

Prior to each operation and handling of the machine, must be realised and observed:

. Did | read the manual carefully and did | understand the instructions correctly?
. Am | properly trained and are my qualifications adequate to operate the machine?
. Did | receive authorisation from the operating firm to work on the machine?
. If the use of personal protective equipment is neglected, serious personal injuries
may be the result.
. Become familiar with the entire machine.
. Become familiar with the applicable rules and regulations.
. Coordinate operating sequences with all team workers.
. Check the machine for any damage prior to starting work.
9.3 During the operation

In addition to the maintenance list, the operator must carry out control checks on the
machine during his/her daily shift inspections to determine irregularities (noises,
vibrations, etc.) during operation.

To meet all of these requirements, the following checks must be carried out additionally.

Daily shift inspections

1. Observe unusual operating noise and temperature changes on the entire machine.
2. All protective and safety devices must be installed.

3. Flange connections must be screwed tightly and sealed.

Note

During the entire service life of a machine, necessary measures must be taken to ensure
that it still meets the applicable health and safety requirements.

9.4 Placing the machine out of service
1. Before shutting down the machine, it must be empty completely.
2. If the machine is shut down for an extended period of time, it must be clean
thoroughly.
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10 Maintenance

10.1 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply

with:

. the operating instructions at hand.

. all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.
documentation provided by third-party manufacturers).

. applicable local rules and regulations.

A DANGER

High voltage! Risk of electric shock

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Activated electrical
components can cause uncontrolled movements. Risk of severe or fatal injuries.

- Only authorised electricians shall be permitted to work on electrical systems.

- Before starting any work on the electrical system, the power supply must be
disconnected and secured to prevent accidental re-start.

- Cordon off the work area and install a warning sign.

When working on electrical machines and/or components

Carelessness can lead to an electric shock. When working on the electrical machine,
compliance with the following instructions is mandatory:

1. Disconnect the machine from the mains power supply.
Secure the machine to prevent accidental re-start.
Check to ensure the power is disconnected.

Ensure to earth and short-circuit the system.

Adjacent live parts must be covered/shielded and hazardous areas must be
secured.

Danger due to rotating and/or moving machine parts

Rotating and moving parts can crush or sever limbs and cause serious injuries.
- Keep a safe distance to the components.

- Warning signs in the work area must be obeyed.

- Personal protective equipment must be worn.

- Always wear tight-fitting clothes.

o wDn
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When working on mechanical components

Moving parts can cause severe injuries. When working on the electrical components,
compliance with the following instructions is mandatory:

1. Disconnect the machine from the mains power supply.

2 Secure the machine to prevent accidental re-start.

3. Check to ensure the power is disconnected.

4 Never attempt to use your bare hands to remove jammed parts and foreign
objects.

NOTICE

Environmental damage caused by oil and grease

Carelessness during installation, repair and maintenance work can contaminate the soil
and drinking water.

- Ensure to remove leaking, spent or excess grease from all lubrication points that
were filled manually.

- When replacing the oil, ensure to collect the spent oil in suitable containers.
- Oil and grease must be disposed of in an environmentally friendly manner.

- Compliance with the applicable local rules and regulations for the disposal is
mandatory.

Note

Always comply with the regulations on accident prevention as well as any in-house
working, operating and safety regulations.

The manufacturer is not liable for damage resulting from faulty repair, maintenance or
service.
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10.2 Maintenance information

The consistent carrying out of the maintenance work and the compliance of the time
intervals are important requirements for reliable functioning of the machine.

Regular inspections are required for the following reasons:

. The availability and cost effectiveness in the subsequent operating period can be
improved.

. Incipient weaknesses can be found, eliminated and observed.

. Any damage that occurs can immediately be eliminated.

. Preventive maintenance work can be carried out.

. Current states of the system can be identified, collected and analysed to obtain

empirical values damage statistics.

Note

Babcock & Wilcox Loibl GmbH urgently recommends subjecting the machines to semi-
annual inspections and annual revisions. The inspections serve to determine any
necessary revisions and to be able to plan them on time.

These activities can be taken on by Babcock & Wilcox Loibl GmbH as part of the
inspection and maintenance contract. Depending on the individual contract model,
Babcock & Wilcox Loibl GmbH guarantees an agreed system availability. Please contact
us if you are interested so that we can explain the details to you.

Babcock & Wilcox Loibl GmbH
Arberstrale 40

94315 Straubing | Germany
www.babcock.com/loibl

T +49.9421.9256.0
F +49.9421.9256.25
mail@loibl.biz
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Carrying out maintenance work

Maintenance and repair or cleaning work may only be undertaken on the conveyor units
after the machine has been shut down and measures must be taken to prevent accidental
or unauthorised switching on.

The work must be carried out with utmost caution.

On completion of the work, the machine may only be switched on again when the
following points have been checked by authorised specialist staff:

The safety and protective devices have been mounted and functional.
No persons are present in the danger zone of the machine.

Any tools left behind and other foreign parts have been removed.

All measures of the safety instructions have been taken.

NN

—_

Before carrying out the work, always comply with the switch-off procedures if
necessary.

2. Only carry out instructed maintenance work.

Note

Further details of the individual components can be found in the documentation of the
third-party manufacturer in the Appendix. The data of the individual manufacturer must be
strictly observed.

The maintenance work to be carried out is listed in the maintenance list.
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10.3

Equipment

Maintenance list

Component

Drive unit

Shafts

Collar end bearings

Thrust plates

Glands

Interval

10000 h

every 3
years

25000 h

every 5
years

Yearly

Yearly

Yearly

Weekly

Yearly

Maintenance description

Gear oil change, mineral oil

Gear oil change, synthetic oll

Check the wear level of the
shafts at the bearing
surfaces.

Check the collar end
bearings for wear.

Check the thrust plates for
wear.

Check the glands for leakage

or the gland packing for wear.

Adjust the glands or replace
the gland packing, if
necessary.

Replace the gland packing.

Note

See the maintenance
instructions of the
manufacturer!

The bearing surfaces of the
shafts are hard-faced.

If the bearing surfaces
show signs of scoring and if
the chromium layer is
damaged by more than
10%, the shafts must be
replaced.

In the new state, the
bearing play is approx.
0.3 mm.

If it is >2 mm in the used
state, the collar end
bearings must be replaced.

In the new state, the thrust
plates are 12 and 20 mm
thick.

If more than 2 mm are worn
off, the thrust plates must
be replaced.

See the maintenance
instructions of the
manufacturer!

Replace the gland packing
at the latest every year.

For highly abrasive
transported material,
shorten the intervals, if
necessary.
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Component

Sleeves

Distance plates

Crusher discs

Comb bars

Deflector plates

Interval

Yearly

Yearly

Yearly

Yearly

Yearly

Maintenance description

Check the sleeves for wear.

Check the distance plates for
wear.

Check the crusher discs for
wear.

Check the comb bars for
wear.

Check the deflector plates for

wear and deformation.

Note

The sleeves are chromium-
plated.

If they show signs of
scoring and if the chromium
layer is damaged by more
than 10%, the sleeves must
be replaced.

The diameter of the
distance plates is 174 mm
in the new state.

If more than 3 mm of the
diameter are worn off, the
distance plates must be
replaced.

In the new state, the
crusher discs are 5, 6 or
15 mm thick (depending on
the type that is used).

If more than 2 mm are worn
off, the crusher discs must
be replaced.

The deflector plates must
always be replaced
together with the crusher
discs.

The LBRE-z10-15/20
crusher is equipped with
comb bars.

In the new state, the comb
bars are 15 mm thick.

If more than 2 mm are worn
off, the comb bars must be
replaced.

The LBRE-z10-6/12 and
LBRE-z50-5 crushers are
equipped with deflector
plates.

The deflector plates must
always be replaced
together with the crusher
discs.
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Check the electrical and See the maintenance
Safety device Yearly mechanical safety devices for instructions of the
correct operation. manufacturer!

Ensure that the lubricators
are properly adjusted (6
months dispensing period).
Ensure that the fill level of the
lubricators is sufficient for the

X Lubrication system remaining dispensing period.

If there is sufficient grease,
it will leak out of the collar
end bearings and there will
be a visible grease collar at
the edges.

Weekly

The lubricators must be

4000 h Replace the lubricators. replaced at the latest every
six months.

Every 6

months

/\ Note
‘\ ' This maintenance list is based on experience by Babcock & Wilcox Loibl GmbH. Under
— special operating conditions, shorter maintenance intervals may be necessary.
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10.4 Selection of lubricants
. . Service

Lubricant Type Use Marking temperature
g'r'gg:;e”ormance Mineral Food industry KF 2 K-30 -30 °C to +120 °C
High-performance Lithium complex soap R
Universal KP 2 K-30 for a short time
grease grease +130 °C
. - -30 °C to +150 °C
High-temperature  Lithium complex soap At elevated KP 2 P-30 for a short time
grease grease temperatures +200 °C

Note

We recommend to use automatic lubrication system for the machine lubrication. The
lubrication can be adjusted exactly to the manufacturer specifications. This will increase
the work safety and at the same time allow is safe, flexible and efficient lubrication with
the system running.
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11 Malfunctions

1.1 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply

with:

. the operating instructions at hand.

. all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.
documentation provided by third-party manufacturers).

. applicable local rules and regulations.

A DANGER

High voltage! Risk of electric shock

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Activated electrical
components can cause uncontrolled movements. Risk of severe or fatal injuries.

- Only authorised electricians shall be permitted to work on electrical systems.

- Before starting any work on the electrical system, the power supply must be
disconnected and secured to prevent accidental re-start.

- Cordon off the work area and install a warning sign.

When working on electrical machines and/or components

Carelessness can lead to an electric shock. When working on the electrical machine,
compliance with the following instructions is mandatory:

1. Disconnect the machine from the mains power supply.
Secure the machine to prevent accidental re-start.
Check to ensure the power is disconnected.

Ensure to earth and short-circuit the system.

Adjacent live parts must be covered/shielded and hazardous areas must be
secured.

Danger due to rotating and/or moving machine parts

Rotating and moving parts can crush or sever limbs and cause serious injuries.
- Keep a safe distance to the components.

- Warning signs in the work area must be obeyed.

- Personal protective equipment must be worn.

- Always wear tight-fitting clothes.

o wDn
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When working on mechanical components

Moving parts can cause severe injuries. When working on the electrical components,
compliance with the following instructions is mandatory:

1. Disconnect the machine from the mains power supply.

2 Secure the machine to prevent accidental re-start.

3. Check to ensure the power is disconnected.

4 Never attempt to use your bare hands to remove jammed parts and foreign
objects.

Note

Always comply with the regulations on accident prevention as well as any in-house
working, operating and safety regulations.

The manufacturer is not liable for damage resulting from faulty repair or incorrect
troubleshooting.

Faults which cannot be repaired in-house, please contact the manufacturer's customer
service department.

11.2 What to do in the event of a breakdown

The following applies:

1. If malfunctions occur which represent a direct danger to persons or damage to
property, switch off the machine immediately.

2. Troubleshoot the cause.

3. If the malfunctions require work in the hazardous area, switch off the machine and
secure it against unintentional re-start.

4. Immediately inform the person in charge.

5. Depending on the type of malfunction, only authorised personnel shall be permitted
to proceed with the repair.

6. If the components must be replaced, ensure their proper installation.

- Compliance with screw torques is mandatory (see Section “Threaded
connections”).

- Screw locking devices must be used.

1.3 Restarting the machine after a malfunction

The machine must only be operated if all malfunctions have been removed and a safe
operation can be guaranteed.

1. Ensure all safety covers are in place.
2. Inspect safety equipment.
Note

Compliance with the information and notes in the documentation of third-party
manufacturers is mandatory.
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1.4 List of malfunctions

11.4.1 General faults

Fault

Shafts do not
rotate.

Unusual operating

noise.

Material flows out
at the packing

gland.

11.4.2 Faults of the drive unit

Fault

Drive unit does not start.

Unusual operating noise.

Unusually high operating temperature.

Oil is leaking

Note

Possible cause

Drive unit defective.

Shafts are blocked by foreign
particle.

Foreign bodies in the
material to be conveyed.

Crusher discs and/or
distance plates are worn.

Collar end bearings worn or
insufficient lubrication.

Defect on the drive unit.

Packing gland worn out.

Packing gland leaking.

Possible cause

Interrupted power supply.
Drive unit defective.
Damage to the bearing.
Contaminated oil.

Insufficient cooling.

Drive unit overloaded.
Too much oil.

Seal is damaged.

Remedy
Check the drive unit.

Remove foreign particles.

Check the material to be
conveyed, remove foreign bodies
if necessary.

Check crushing discs and/or
distance plates, replace if
necessary.

Check of the collar end bearings,
relubricate or replace if
necessary.

Check the drive unit.
Replace the packing gland.

Tighten the nuts on the pressure
piece evenly with a spanner.

Remedy
Check the power supply.

Replace drive unit.
Replace bearing.
Replace oil.

Clear cooling air passages.

Check the air filter, if
necessary clean or replace.

Reduce the load.
Change the amount of oil.

Contact customer service.

This table describes only the most common problems. For other possible faults, causes
and their remedies, see the manufacturer's maintenance instructions!
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11.4.3 Speed monitoring malfunctioning

Malfunction Possible cause

Signal is not Sensor contaminated.
transmitted.

Incorrect setting of sensor.

Sensor is damaged.

Corrective action
Remove contamination.
Re-adjust sensor.

Replace sensor.
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12 Decommissioning and storage

12.1 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply

with:

. the operating manual at hand.

. all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.
documentation provided by third-party manufacturers).

. applicable local rules and regulations.

Note

Only the operating firm or authorised representatives shall be permitted to decommission
the machine.

After the work is completed, the machine must be secured to prevent unauthorised
restart.

A DANGER

High voltage! Risk of electric shock

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Activated electrical
components can cause uncontrolled movements. Risk of severe or fatal injuries.

- Only authorised electricians shall be permitted to work on electrical systems.

- Before starting any work on the electrical system, the power supply must be
disconnected and secured to prevent accidental re-start.

- Cordon off the work area and install a warning sign.

Danger due to rotating and/or moving machine parts

Rotating and moving parts can crush or sever limbs and cause serious injuries.
- Keep a safe distance to the components.

Warning signs in the work area must be obeyed.

Personal protective equipment must be worn.

Always wear tight-fitting clothes.

NOTICE

General faults

Failure to empty the machine before shutdown can result in caking, corrosion, chemical
reactions or hardening.
During the restart general malfunctions are possible.

- Always empty the machine completely before a long shutdown.
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12.2 Brief period of non-utilisation (under four weeks)

When shutting down the machine for a short period of time (under four weeks), the
following points must be taken into consideration:

1. The machine must be emptied.

The main switch of the machine must be turned off.

Disconnect the machine from the mains power supply.

Clean the machine.

Visually inspect the machine for damage.

- Repair or replace any damaged add-on parts.

- Eliminate any existing defects in paintwork and/or corrosion.
6. Check whether the machine is safe to operate.

- Check whether the electrical and mechanical safety devices operate
correctly.

- Check whether the insulation of the power lines is intact.

ok 0N

Note

When the machine is shut down, we recommend performing a complete check. See also
the maintenance list in the "Maintenance" section.

Babcock & Wilcox Loibl GmbH would be pleased to perform these tasks for you.
Please contact us if this is of interest to you.

Babcock & Wilcox Loibl GmbH
Arberstralle 40

94315 Straubing | Germany
www.babcock.com/loibl

T +49.9421.9256.0
F +49.9421.9256.25
mail@loibl.biz

Note

At low temperatures (frost), we recommend starting the machine from time to (operation
during a period of non-utilisation) in order to prevent it from freezing.

If combined with a variable frequency drive, let the machine run at reduced speed in order
to reduce wear and save energy.

53



BN

loibl

Decommissioning and storage

12.3 Shutdown (period of non-utilisation of more than four weeks)

When shutting the machine down (for more than four weeks), the following points must
be taken into consideration:

1.

ok 0N

Note

It is basically recommended to inform the manufacturer about every downtime to jointly
take most practicable and economic measures and to completely check the machine (see

The machine must be emptied.

The main switch of the machine must be turned off.

Disconnect the machine from the mains power supply.

Clean the machine.

Visually inspect the machine for damage.

- Repair or replace any damaged add-on parts.

- Eliminate any existing defects in paintwork and/or corrosion.
Check whether the machine is safe to operate.

- Check whether the electrical and mechanical safety devices operate
correctly.

- Check whether the insulation of the power lines is intact.

maintenance list in chapter “Maintenance”).

Please contact us if this is of interest to you.

Babcock & Wilcox Loibl GmbH
Arberstrale 40

94315 Straubing | Germany
www.babcock.com/loibl

T +49.9421.9256.0
F +49.9421.9256.25
mail@loibl.biz
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12.4 Storage specifications

The storage of machines is influenced by numerous factors.

Two types of storage are distinguished (conservation and operation during a period of
non-utilisation).

Please contact the manufacturer to learn more. Babcock & Wilcox Loibl GmbH will
prepare a customised concept to ensure optimum storage.

Babcock & Wilcox Loibl GmbH
Arberstrale 40

94315 Straubing | Germany
www.babcock.com/loibl

T +49.9421.9256.0
F +49.9421.9256.25
mail@loibl.biz
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13 Disassembly and disposal

13.1 Safety precautions

Only qualified technicians shall be permitted to proceed with any type of work and comply
with:

. the operating instructions at hand.

. all other instructions relevant to this machine (applicable documents, incl.
documentation provided by third-party manufacturers).

. applicable local rules and regulations.

Note

Only the operating firm or authorised representatives shall be permitted to disassemble
the machine.

A DANGER

High voltage! Risk of electric shock

Danger of electrical shock if coming in contact with live components. Activated electrical
components can cause uncontrolled movements. Risk of severe or fatal injuries.

- Only authorised electricians shall be permitted to work on electrical systems.

- Before starting any work on the electrical system, the power supply must be
disconnected and secured to prevent accidental re-start.

- Cordon off the work area and install a warning sign.

A DANGER

Suspended loads
Loads tipping over or crashing to the ground can result in serious or fatal injuries.
- Never step underneath suspended loads.

- Only use approved hoists and lifting devices which are designed to lift the total
weight of the suspended load.

- Observe the lifting points and the centre of gravity of the load.
- Only use lifting devices/load-bearing equipment which are in flawless condition.
- Secure loads with suitable equipment.

. Secure the loading areas to prevent unauthorised access.

. Ensure the loading areas are adequately lit.

. A second person must always supervise the transport of the load.

. When leaving the workplace, the load must be placed onto the floor..
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A WARNING

Working at height increases the risk of falling

If slipping and falling when working at height, the consequences can be severe injuries.
- Personal protective equipment must be worn.

- Providing safe working conditions before starting any work is mandatory.

- If the safe movement cannot be guaranteed, appropriate fall protection must be
provided.

- For example, use work platform, scaffold, person lift, man-basket, etc.
- Secure installation area against objects dropping from above.
- Never work alone.

NOTICE

Property damage due to incorrect load handling
Improper handling during the loading or unloading can lead to material damage.

- Loads that can be removed or installed, but whose weight exceeds the lifting
capacity, must be secured with appropriate equipment (ropes or block & tackle).

- In order to prevent chafing of the ropes and webbing slings caused by sharp edges
and corners, ropes and slings must be protected. To do this, use intermediate pads
made of softer material, safety guards, corner pieces.

- The side walls or add-on parts of the components must not be compressed by
cables or chains that pull across the components.

- Do not place the machine on the protective covers of the drives.
- Careful when setting the machine down; avoid jolting.
- Place loads only on solid and level surfaces.

NOTICE

Risk damage to the environment

Improper handling and heedless disposal harms the environment. This applies in

particular to substances that contaminate the soil and the drinking water. Therefore,

ensure that these substances do not enter the soil or the sewage water system.

- Contaminated components must be cleaned prior to disassembly.

- Substances such as lubricants and oils as well as chemicals must be collected in
suitable containers and disposed of properly.

- When disposing of the machine, compliance with local rules and statutory
requirements is mandatory.

Note
The manufacturer is not liable for damage resulting from faulty disassembly procedures.
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Once the machine has reached the end of the service life, the operating firm is
responsible for the safe and professional dismantling and disposal. These include in
particular the disposal of parts or substances that are harmful to the environment, such
as lubricants, plastics, batteries.

The disposal of the machine (including machine parts, operating equipment/fluids)
depends on the local disposal regulations as well as the environmental protection laws in
the user country.

Note

Since the improper disposal of the machine may involve the risk of possible
environmental pollution, it is recommended to contact an approved disposal management
firm to proceed with the disposal.

1. Packaging material must be disposed of compliant with the rules and regulations of
the relevant country.

2. Cardboard boxes, protective plastic packaging and preservatives must be disposed
of separately.

3. Collect used materials, such as waste oil, in appropriate collection containers and
dispose of them in a proper manner.

4. Disassemble the machine into the different separable materials and transfer it to a

recycling firm.

- Casings, gears, shafts as well as anti-friction bearings must be disposed of
as steel scrap. This also applies to parts made of grey cast iron, unless a
separate collection is made.

- Dispose of parts of non-ferrous metal in a proper manner.
5. Identify parts contaminated with hazardous material before shipment.
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14 Spare parts

All spare parts used in the machine must comply with the technical specifications
prescribed by Babcock & Wilcox Loibl GmbH. Babcock & Wilcox Loibl GmbH is not
responsible for the damage resulting from the use of approved spare parts and
accessories.

Danger due to defective spare parts
Spare parts that are not original or unauthorized may jeopardise personnel working on the
machine and may cause damage to the machine.

- Only use original spare parts or replacement parts approved by Babcock & Wilcox
Loibl GmbH to ensure the operational safety and optimal functioning of the

machine.

1. Spare parts must be selected according to the spare parts list and spare part
drawings.

2. To simplify the ordering process of spare parts, please have the item no. and/or the

order no. available when contacting us.

When exchanging wear or spare parts of the drive unit, a complete replacement is
recommended. The gearbox should only be overhauled at the manufacturer’s factory.
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1 Data Sheet
INFORMATION
i This data sheet applies in addition to the "DR.71-225, 315 AC Motors" operating
instructions.

Please observe the data specified in this publication. This document does not replace
the detailed operating instructions "DR.71-225, 315 AC Motors".
Observe the other applicable documentation’):

+ "DR.71-225, 315 AC Motors" operating instructions
+ "DR. Series AC Motors" catalog

1) We reserve the rights to make technical changes.

1.1

Safety notes
INFORMATION
i Meaning of the value "MTTF4":

MTTF4 is a statistical value. It is defined in the standard EN ISO 13849-1 as "expected
value of the mean time to dangerous failure".

Statistical value means that it is a value that has been determined empirically. The
value does not imply a "guaranteed operating life" or a "failure-free time".

For the BE.. brake, the value MTTFy refers to its capability of performing the
mechanical switching operation, that is to move the pressure plate. Wear of the brake
lining, which is caused by the conversion of kinetic energy during the braking
process, does not affect this value.

The values differ for every application because the value MTTF4 depends on the mean
number of actuations per year.

jude

INFORMATION

Observe the technical data for the brake in the "DR.71-225, 315 AC Motors" operating
instructions, in particular the maximum permitted work done by the brake.

[

INFORMATION

Usage in safety-relevant applications:

The system/machine manufacturer is responsible for compliance of the system/
machine with applicable safety regulations.

If a BE.. brake is used to fulfil a safety function, then the brake is to be regarded as
component (element) and not as safety-related subsystem. Usually, the BE.. brake
alone is not sufficient to execute a safety function in compliance with the standard.

Data Sheet — Functional Safety — Safety Characteristics for BE.. Brake
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1.2  Characteristic safety values

Definition of the characteristic safety value B4gq:

The value B4qq specifies the number of cycles at which 10% of components have failed
dangerously (definition according to standard EN ISO 13849-1). Failed dangerously
means in this context that the brake is not applied when required. This means the brake
does not deliver the necessary braking torque.

Size B1od
Switching cycles

BEO05 16.000.000
BE1 12.000.000
BE2 8.000.000
BE5 6.000.000
BE11 3.000.000
BE20 2.000.000
BE30 1.500.000
BE32 1.500.000
BE60 1.000.000
BE62 1.000.000
BE120 250.000
BE122 250.000

Definition of the categories:

The categories classify safety-related components regarding their resistance to errors
and their response in the event of an error based on the reliability and/or the structural
arrangement of the parts. A higher resistance to errors means a higher potential to re-

duce risk.
Brake type Category
BE.. brake without safety technology Category B (according to EN ISO 13849-1)
Safety characteristics BE.. brake (FS) Category 1 (according to EN ISO 13849-1)

1.3  Sample calculations

Below some examples for how to use the value B4gq4 to calculate the mean time to
dangerous failure (MTTF ).

In the examples, the values MTTF4 are calculated for size BE11 based on 2 different
switching frequencies. The equations used are described in standard EN ISO 13849-1.

The following sample calculations are based on two selected applications. The
calculation has to be adjusted for other applications. Also, other parameters might
influence the calculation. If you have any questions on calculating the values, please
contact SEW-EURODRIVE.
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1.3.1 Example 1
Input data:
Input data for the BE11 brake:
* B4gg =3 000 000
* Operating days per year: d,, = 300 d/a
+ Daily operating period: hy, = 24 h/d
* Cycle time: t;yge =87 s
» Starting frequency: 41.4 per hour
Calculation:

MTTF, = Biog_
0.1X ngy

S
d.,xh,,x3600—
~ op " op h

My
p
tcycle

Inserting the values:

3009 x 24"« 36005 1
Ngp=—"23—4 h - 297.931-
87s a

3000 000

1 =—————a=100.7a
0.1x297 931

Result:
MTTF4 = 100 years

The result is assigned to "High" according to standard EN ISO 13849-1 as shown in the
following table.

Designation Range

Low 3 years < MTTF4 < 10 years
Medium 10 years < MTTF4 < 30 years
High 30 years < MTTF4 < 100 years
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1.3.2 Example 2
Input data:
Input data for the BE11 brake:
+ Same values as in example 1 but with reduced cycle time
« Cycletime: tyy e =25s
+ Starting frequency: 144 per hour

Calculation:

Make the calculation as shown in example 1.
Result:

MTTFq4 = 29 years
The result is assigned to "Medium" according to standard EN ISO 13849-1.
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